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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




Kl General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent the
injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts will get
overheated since air cannot circulate from under the device. This will cause
problems with your product.

» Unplug the product if it is not in use.

» Always have the installation and repairing procedures carried out by the
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages
that may arise from procedures carried out by unauthorized persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the loading door or
remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will
occur.

» Do not force open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing
machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent package.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience and
knowledge as long as they are supervised or trained about the safe use of
the product and its risks. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept
away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep packaging
materials in a safe place away from reach of the children.

» Electrical products are dangerous for the children. Keep the children away
from the product when it is in use. Do not allow them to play with the product.
Use child lock to prevent children from intervening with the product.
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» Do not forget to close the loading door when leaving the room where the

product is located.

» store all detergents and additives in a safe place away from the reach of

the children by closing the cover of the detergent container or sealing the
detergent package.

1.3 Electrical safety
» If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by

the Authorized Service Agent. Risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of powering

on after a power interruption. If you wish to cancel the programme, see
"Cancelling the programme" section.

Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not
neglect to have the grounding installation made by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any damages that will arise when the
product is used without grounding in accordance with the local regulations.
Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of electric
shock!

Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the power
cord to unplug the machine, always unplug it by holding the socket with one
hand, and pulling the plug with the other hand.

Product should be unplugged during installation, maintenance, cleaning
and repair procedures.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
after sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician)
or someone designated by the importer in order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high temperatures,

N\ | the loading door glass will get hot. Considering
' ‘ this fact, during washing operation keep the
children away from the loading door of the
product to prevent them touching it.
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H Important instructions for environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be
reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product with normal
domestic and other wastes at the end of its service life. Take it to the collection center for
I thc recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities to
learn about these collection centers.
Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with

our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local
authorities.

H Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not for commercial purposes or it
should not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or
transportation.

e The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will
be available to operate the appliance properly.
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n Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WTV 6633 BO
Rated capacity (kg) 6
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) At+++
Annual Energy Consumption (KWh) (1) 144
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh) 0.807
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (KWh) 0.537
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (KWh) 0.480
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.500
Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 0.500
Annual Water Consumption () (2) 8360
Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) B
Maximum spin speed (rpm) 1200
Remaining moisture Content (%) 53
Standard cotton programme (3) Cotton Eco 60°C and 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 200
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 180
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 180
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 53/74
Built-in No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 45

Net weight (+4 kg.) 61
Single Water inlet / Double Water inlet .-

® Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10

Total power (W) 2200
Main model code 109

(1) Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C

and 40°C at full and partial load, and the consumption of the low-power modes. Actual energy

consumption will depend on how the appliance is used.

(2) Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual
water consumption will depend on how the appliance is used.

(3) “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which
the information in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that
they are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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4.1 Installation

e Apply to the nearest authorized service agent for the installation of your product.

e Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of installation
is under customer's responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning procedures.

e Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by authorized
service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

e Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location

e Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other similar

surfaces.

¢ \WVhen the washing machine and drier are placed on top of each other, their total weight —when loaded—

amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leave a minimum space of 1 cm between the machine and the furniture.
On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use them
on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging reinforcement.
Remove the packaging reinforcement by pulling the ribbon. Do not make
this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loose all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.
2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.
3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear panel.

=y N
i 2\

&\

41\’4

n

damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again in the
future.

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the product will be

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to have
10 — 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a pressure
reducing valve if water pressure is higher.

CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the laundry will
get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

> &

CAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

PN ] ® Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
W tightening the nuts.
L e \When hose connection is completed, check whether there is leak

ﬁ E problems at the connection points by opening the taps fully. If any

- leaks occur, turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut
=3 carefully after checking the seal. In order to prevent the water leaks
and resultant damages, keep the taps closed when you do not use
the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
e Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

c CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. Moreover, there

is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and make sure that the machine
performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain hose securely.

e Connect the drain hose to a minimum height of 40 cm
and a maximum height of 100 cm.

e |n case the drain hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm above
the ground), water discharge becomes more difficult and
the laundry may come out excessively wet. Therefore,
follow the heights described in the figure.

e To prevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not immerse
the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched
between the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.
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4.1.6 Adjusting the feet

on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing

ﬁ CAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level and balanced
and vibration problems.

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2 Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.

)

— % / s ,l
2 ?
4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable for any

damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements. Use of a
Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.

e Power cable plug must be within easy reach after installation.

If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician

install a 16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

A CAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations are
made which are in line with the “Important Safety and Environment
Instructions” and the instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation

in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not harmful for
the product.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water temperature.
* Always obey the instructions given on the garment tags.

422 Preparmg laundry for washing
e Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow case.
e Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.
Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.
e Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
e Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash. Always
follow the instructions on the package.
e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce
pilling.
e Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner parts
of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.
e Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do not
overload; see, "Programme and consumption table". See, “Programme and consumption table"
o Always follow the instructions on the detergent packaging.
e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
e Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
[ ]
[ ]

Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use more detergent than the recommended amount specified on its package.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught in the
door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a while after
the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry put inside it.

WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's washing
performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the manufacturer's
instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if available.

@@0®

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash
— (2) for main wash
— (3) for softener
— (&) in addition, there is a siphon piece in the softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing programme.

e \While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

e \Vhen using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").

e |n a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment nr.
"1,

e Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main wash
compartment (compartment number “2”).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the fabric type and color.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely
for delicate clothes.

e \WVhen washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

ﬁ CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use Powdered Soap.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and

water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:

e Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.

e |f the liquid detergent lost its fluidity, dilute it
with water before putting it into the detergent
container.
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If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup,
put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. "2") or directly into the drum
before washing.

Using starch

e Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.
Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches
Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put detergent
in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment during first rinsing
step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin

irritation. Do not pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored items.

e \When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low temperature.

e Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same consistence, first
put detergent in the compartment number “2” in the detergent dispenser and wait for the machine to flush
the detergent when taking in water. While the machine continues taking in water, add decolorant in the
same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing

Clothes

(Recommended temperature
range hased on soiling level:
40-90 “C)

(Recommended temperature range
based on soiling level: cold -40 ~C)

temperature range based
on smhng level: cold
-40 C)

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

temperature range
based on soﬂlng
level: cold -30 “C)

Heavily
Soiled

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

It may be necessary to pre-treat
the stains or perform prewash.
Powder and liquid detergents
recommended for whites can be
used at dosages recommended
for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid detergents
recommended for colors can be
used at dosages recommended
for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and
soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use
detergents without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors

and dark colors can

be used at dosages
recommended for heavily
soiled clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

Normally
Soiled

(For example,
stains caused by
body on collars

©
=
<5
|
=3
=
=)
7}

Powder and liquid detergents
recommended for whites can be
used at dosages recommended
for normally soiled clothes.

Powder and liquid detergents
recommended for colors can be
used at dosages recommended for
normally soiled clothes. Detergents
which do not contain bleach should

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended for

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special

(No visible stains
exist.)

recommended for whites can be
used at dosages recommended
for lightly soiled clothes.

used at dosages recommended for
lightly soiled clothes. Detergents
which do not contain bleach should
be used.

and dark colors can

be used at dosages
recommended for lightly
soiled clothes.

and cuffs) be used. normally soiled clothes. |\ o\ detergents.

. o o Prefer liquid
nghtly Powder and liquid detergents fgggﬂt}%{;}:ﬂg;g?g gglt(?rrsg igasbe ls_ﬂgglgiﬁrgglngrss SITEETIS (Ol
Soiled 4 9 for delicate clothes.

Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.
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4.3 Operating the product

4.3.1 Control panel

FHUUHHUHU
< L L,
00000000

=

1 - Programme selection knob 8 - Programme follow-up indicator LEDs
2 - Temperature selection LEDs 9 - On / Off button
3 - Spin speed selection LEDs 10 - Start / Pause button
4 - Duration information display 11 - Auxiliary function buttons
5 - Child lock enabled LED 12 - Spin speed adjustment button
6 - End Time Setting button 13 - Temperature adjustment button
7 - Door lock enabled LED 14 - Programme Selection LEDs
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4.3.2 Programme selection
1 Determine the programme suitable for the type, quantity and soiling level of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table".
1 Select the desired programme with the “Programme Selection” knob.

When selecting the program you will use, always take fabric type, color, soil degree and permitted water temperature into

G] Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for that particular type of fabric.
consideration.

Always prefer the lowest temperature value which is fit to your laundry type. Higher temperature means higher power
consumption.

4.3.3 Programmes
e Cottons
Use for your cotton laundry (such as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes, underwear,
etc.). Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing cycle.
e Synthetics
Use to wash your synthetic clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a gentle
action and has a shorter washing cycle compared to the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme with prewash and anti-creasing functions selected.
As their meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/tulle by putting little amount of detergent
into the main wash compartment. Do not put detergent in the prewash compartment.
e Woollens
Use to wash your woolen clothes. Select the appropriate temperature complying with the tags of your clothes.
Use appropriate detergents for woolens.

“The wool wash cycle of this machine has been approved by The Woolmark Company for the washing of machine washable

wool products provided that the products are washed according to the instructions on the garment label and those issued by
weareLoare  the manufacturer of this washing machine. M1368.”

“In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark is a Certification trade mark.”

e Cottons Eco

Use to wash your normally soiled, durable cotton and linen laundry. Although it washes longer than all other
programmes, it provides high energy and water savings. Actual water temperature may be different from the
stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g. ¥2 capacity or less), programme
time may automatically get shorter. In this case, energy and water consumption will decrease more, providing
a more economic wash. This programme is available in the models with the remaining time indicator.

¢ BahyProtect

Use this programme for your laundry for which you require an anti-allergic and hygienic washing at high
temperature with intensive and long washing cycle.

e GentleCare 20°

Use it to wash your delicate laundry. It washes with a gentler action without any interim spins compared to the
Synthetics program. It should be used for laundry for which sensitive wash is recommended.

e Hand Wash

Use to wash your woolen/delicate clothes that bear “not machine-washable” tags and for which hand wash is
recommended. It washes laundry with a very gentle washing action to not to damage clothes.

e Daily Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time.

o Xpress Super Short

Use to wash your lightly soiled and unstained cotton laundry in a short time.

e Dark Care

Use this programme to wash your dark coloured cotton and synthetic laundry or the laundry that you do not
want it get faded. Washing is performed with gentle actions and at low temperatures. It is recommended to
use liquid detergent or woolen shampoo for dark coloured laundry.

o Mix 40

Use this programme to wash your cotton and synthetic clothes together without sorting them.

* Shirts

Use to wash the shirts made of cotton, synthetic and synthetic blended fabrics together.
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e Aqua 40’ 40°

Use this programme to wash your lightly soiled and unstained cotton laundry in a short time.

® Sports

Use this programme to wash your garments that are worn for a short time such as sportswear. It is suitable to
wash little amount of cotton / synthetic blended garments.

¢ Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
e Spin + Drain
Use to drain the water in the machine.
4.3.4 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature for the selected programme appears

on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature Adjustment button. Temperature will decrease gradually.

Ei] If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature without switching the machine to

Pause mode.

4.3.5 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is

displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases gradually.
Then, depending on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the display. See
"Auxiliary function selection" section for explanations of these options.

Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you can use rinse
hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from getting wrinkled
when there is no water in the machine. Press Start / Pause button after this process if you want to drain the
water without spinning your laundry. Programme will resume and complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause button.

The programme resumes. Water is drained, laundry is spun and the programme is completed.

m If the programme has not reached the spinning step, you can change the speed without switching the machine to Pause
mode.

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

= I Remaining Moisture Content | Remaining Moisture Content
= = £ *x ok
S S @ g (%) (%)
— B s E =
e g =E 5§
E g2 | §22| 5t
8 £5 | 252 | &3 <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 25 48 0.95 1057135 45 40
Synthetics 40 25 45 0.50 1057135 45 40

*You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences may occur
between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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4.3.6 Programme and consumption table

EN | Auxiiary functions
s
— =
T s
Programme (°C) 5 § g 1 | Selectaglﬁ gtgrggerature
8l 8§ | S| & | 5|28
— - 3 (%) o = o
3 = o] 3 | 2| E
= = fiw = & | & | &
60** 6 43 0.81 1200 Cold-60
Cotton Eco 60** 3 34 0.54 1200 Cold-60
40** 3 34 0.48 1200 Cold-60
90 6 60 1.90 1200 o o o Cold-90
Cottons 60 6 60 1.20 1200 . . . Cold-90
40 6 57 0.75 1200 o o o Cold-90
‘ 60 2.5 48 0.95 1200 ° . . Cold-60
Synthetics
40 2.5 45 0.50 1200 o o o Cold-60
Woollens 40 1.5 58] 0.32 1200 3 Cold-40
Hand wash 30 1 40 0.25 1200 Cold-30
BabyProtect 60 6 85 1.60 1200 * 30-90
Darkcare 40 2.5 55 0.50 1000 ° * Cold-40
Shirts 40 2.5 58] 0.50 800 3 o o Cold-60
Mix 40 40 3 55 0.60 1000 o . Cold-40
Aqua 40° / 40’ 40 6 40 0.40 1200 Cold-40
Gentle Care 20° 20 2.5 43 0.12 1200 ° 20
Sports 40 2.5 56 0.55 1000 . o Cold-40
Xpress Super short 30 2 35 0.09 1200 o Cold-30
90 6 64 1.70 1200 . Cold-90
Daily Xpress 60 6 62 0.95 1200 o Cold-90
30 6 60 0.15 1200 o Cold-90
o . Selectable.

. Automatically selected, no canceling.

** . Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

- If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.

- . See the programme description for maximum load.

]

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as ‘40°C cotton standard
programme’ and ‘60°C cotton standard programme’ and indicated with the symbols on the panel.

o

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient
temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. You can see the washing duration
on the display of your machine while selecting a programme. Depending on the amount of laundry you have loaded into your
machine, there may be a difference of 1-1.5 hours between the duration shown on the display and the actual duration of the wash
cycle. Duration will be automatically updated soon after the washing starts.

“Selection patterns for auxiliary functions can be changed by the manufacturer company. New selection patterns can be added or
removed.”

“The spin speed of your machine may vary according to the programme; this spin speed cannot exceed the max. spin speed of your
machine.”

"The manufacturer reserves the right to make modifications in the programmes and auxiliary functions given in the table. While these
modifications will not change the machine performance, programme steps and durations can be changed."
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4.3.7 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme.
Whenever a programme is selected, if a relevant auxiliary function is selected its related indicator light will
illuminate.

Indicator lights of the auxiliary functions that are not allowed to be selected with the current programme will flash and an
audio warning is given.

Furthermore, you may also select or cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme
after the washing cycle starts. If the wash cycle has reached a point where no auxiliary function can be
selected, an audio warning will be given and the related auxiliary function's light will flash.

m Some functions cannot be selected together. If a second auxiliary function conflicting with the first one is selected before

starting the machine, the function selected first will be canceled and the second auxiliary function selection will remain
active. For example, if you want to select Quick Wash after you have selected the Additional Water, Additional Water will be
canceled and Quick Wash will remain active.

An auxiliary function that is not compatible with the programme cannot be selected. (See, “Programme and consumption
table")

Some programmes have auxiliary functions that must be operated simultaneously. Those functions cannot be cancelled. The
frame of the auxiliary function will not be illuminated, only inner area will be illuminated.
¢ Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy, water,
detergent and time.
e Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics programmes. It decreases the washing times and also the
number of rinsing steps for lightly soiled laundry.

m When you select this function, load your machine with half of the maximum laundry specified in the programme table.

e Extra Rinse

This function enables the machine to make another rinsing in addition to the one already made after the main
wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the minimal detergent
remnants on the laundry can be reduced.

4.3.8 End Time
With the End Time function, the startup of the programme may be delayed up to 24 hours. After pressing
End Time button, the programme's estimated ending time is displayed. If the End Time is adjusted, End Time
indicator is illuminated.
In order for the End Time function to be activated and the programme to be completed at the end of the
specified time, you must press Start / Pause button after adjusting the time.
If you want to cancel End Time function, press On / Off button to turn off and on the machine.

Ei_] Do not use liquid detergents when you activate End Time function! There is the risk of staining of the clothes.

1 Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.

2 Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3 Set the end time of your choice by pressing the End Time button. End Time indicator illuminates.

4 Press Start / Pause button. Time countdown starts. “:” sign in the middle of the end time on the display
starts flashing.

Additional laundry may be loaded during the End Time countdown period. At the end of the countdown, End Time indicator
turns off, washing cycle starts and the time of the selected programme appears on the display.

When the End Time selection is completed, the time appears on the screen consists of end time plus the duration of the
selected programme.
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4.3.9 Starting the programme
1. Press Start / Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

m If no programme is started or no key is pressed within 1-10 minute during programme selection process, the machine will

switch to OFF mode. Display and all indicators are turned off.
Selected programme data will be displayed if you press On / Off button.

4.3.10 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.
"Door Locked" LED in the panel turns on when the loading door is locked.

4.3.11 Changing the selections after the programme has started
After the programme has started you can make the following changes.

4.3.11.1 Switching the machine to pause mode:
Press the Start/Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light
indicating the Start/Pause status and programme step starts flashing on the Programme Follow-up indicator
to show that the machine has been switched to the pause mode. Also, Loading Door light will also flash until
the door is ready to be opened. When the loading door is ready to be opened loading door light will will turn off
and programme step indicator and Start / Stop LED continue to flash.
Also, when the loading door is ready to be opened, Loading Door light will also turn off in addition to the
programme step light.

4.3.11.2 Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or select the auxiliary functions. See,
"Auxiliary function selection".
You can also change the speed and temperature settings. See, "Spin speed selection" and "Temperature
selection".

m If no change is allowed, the relevant light will flash for 3 times.

4.3.11.3 Adding or taking out laundry
1. Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light of the
relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash.
2. Wait until the Loading Door can be opened.
3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.
5. Close the Loading Door.
6. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.
7. Press Start/Pause button to start the machine.
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4.3.12 Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid any changes
in a running programme.

You can switch on and off the machine with On / Off button when the Child Lock is active. When you switch on the
machine again, programme will resume from where it has stopped.

4.3.12.1 To activate the child lock:
Press and hold Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. In the programme selection display on the panel,
"Child lock enabled" light will turn on. You can release Auxiliary Function button 2 when this warning is
displayed.

4.3.12.2 To deactivate the child lock:
Press and hold Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. In the programme selection display on the panel,
"Child lock enabled" light will turn off.

4.3.13 Canceling the programme
The programme is cancelled when the machine is turned off and on again. Press and hold On / Off button for
3 seconds.

Child Lock first.

m If you press On / OFf button when the Child Lock is enabled, the programme will not be cancelled. You should cancel the

If you want to open the loading door after you have cancelled the programme but it is not possible to open the loading door
since the water level in the machine is above the loading door opening, then tum the Programme Selection knob to
Pump+Spin programme and discharge the water in the machine.

4.3.14 End of programme
End LED appears on the display when the programme is completed.
If you do not press any button for 10 minutes, the machine will switch to OFF mode. Display and all indicators
are turned off.
Completed programme steps will be displayed if you press On / Off button.

4.3.15 Your machine features "Standby Mode".
After you switch on your machine with On-Off button, if no program is started or no other procedure is
performed at the selection step or no action is taken within approx. 10 minutes after the selected program
ends, your machine will switch to OFF mode automatically. Display and all indicators are turned off. Selected
programme data will be displayed if you press On / Off button. Before you start the program, check the
accuracy of your selections. If necessary, repeat them. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at regular
intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing cycles) as
shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. In order to
prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.
For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum:
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which can be provided
from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the product. Before starting the
programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special agent could not be supplied, put max.
100 g of powder anti-limescale) into the main wash detergent compartment (compartment no. ,2). If the anti-
limescale is in tablet form, put only one tablet into the main wash compartment no. ,2“. Dry the inside of the
bellow with a clean piece of cloth after the programme has come to an end.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
Y

Z/ \ If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using a
-) Y. ) toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the
~.drum surface by using cleaning agents for stainless steel.

Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated and

plastic surfaces.

4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry
with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
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4.4.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the end of each
water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign substances and dirt in
the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, remove them

b

ud @ = from their places with a pliers and clean in this way.
( 3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
\ hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.
0 4. Replace the seals and filters carefully and tighten their

nuts by hand.

4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem and
the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of
the water, water may have to be drained completely.

é CAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

CAUTION: If the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside the machine
against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

1 CAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean the filter
. after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=9
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3 Follow the below procedures in order to drain water.
If the product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the filter,
place a large vessel in front of the filter.

b.  Turn and loosen the pump filter until water starts to
flow (counterclockwise). Fill the flowing water into
the container you have placed in front of the filter.
Always keep a piece of cloth handy to absorb any
spilled water.

¢ When the water inside the machine is finished, take
out the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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H Troubleshooting

It may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading.

Problem Reason Solution
Program does not start after Start / Pause / Cancel button was not pressed. ® *Press the Start / Pause / Cancel button.
closing the door.

© Reduce the amount of laundry and make sure that
the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

e Press and hold On / Off button for 3 seconds.
(see. “Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product due
to the quality control processes in the production.

 This is not a failure; water is not harmful to the
machine.

Machine does not fill with water.

Tap is turned off.

© Turn on the taps.

Water inlet hose is bent.

o Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

e Clean the filter.

Loading door may be open.

® Close the door.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

e Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

o Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump
filter.

e (lean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

* Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little.

o Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

o Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it
homogenously in the machine.

Machine might be leaning on a rigid item.

e Make sure that the machine is not leaning on
anything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

® Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after the
programme started.

Machine might have stopped temporarily due to low
voltage.

e [t will resume running when the voltage restores to
the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

 Connect the water draining hose as described in
the operation manual.

No water can be seen in the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

e This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level in
the machine.

* Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water or it is at the spinning
cycle.

o \Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has come
to an end.

 Wait for a couple of minutes for deactivation of
the door lock.

Loading door may be stuck because of the pressure it
is subjected to.

 Grab the handle and push and pull the loading
door to release and open it.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

e Machine waits until taking in adequate amount
of water to prevent poor washing quality due to
the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

Voltage might be low.

 Washing time is prolonged to avoid poor washing
results when the supply voltage is low.

Input temperature of water might be low.

© Required time to heat up the water extends in cold
seasons. Also, washing time can be lengthened to
avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water might
have increased.

® Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) ()

Timer may stop during water intake.

 Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount
of water to avoid poor washing results due to lack
of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

Timer may stop during heating step.

 Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

e Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

e Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. ()

There might be unbalanced load in the machine.

o Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

o Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

o Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used over a
long period of time.

e Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Washing was made at low temperatures for a long
time.

 Select the proper temperature for the laundry to
be washed.

Insufficient amount of detergent is used with hard
water.

 Using insufficient amount of detergent with hard
water causes the soil to stick on the cloth and
this turns the cloth into gray in time. It is difficult
to eliminate graying once it happens. Use the
recommended amount of detergent appropriate
for water hardness and the laundry.

Too much detergent is used.

e Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is not
whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

e Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Excessive laundry was loaded in.

© Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme and
consumption table".

Wrong programme and temperature were selected.

 Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

 Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

o Pyt the detergent in the correct compartment. Do
not mix the bleaching agent and the detergent
with each other.

Washing performance is poor: Oily
stains appeared on the laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

 Clean the drum regularly. For this, please see
44.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the drum as
a result of continuous washing at lower temperatures
and/or in short programmes.

o | eave the detergent drawer as well as the loading
door of the machine ajar after each washing.
Thus, a humid environment favorable for bacteria
cannot occur in the machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

* Do not load the machine in excess.

Detergent in use is damp.

e Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

A higher temperature is selected.

 Select the proper programme and temperature
according to the type and soiling degree of the
laundry.
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Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

o Use a detergent appropriate for the washing
machine and your laundry. Keep detergents closed
in an environment free of humidity and do not
expose them to excessive temperatures.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct

compartment.
Pump filter is clogged. © Check the filter.
Drain hose is folded. ® Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for the
water hardness can cause the laundry to become
stiff in time. Use appropriate amount of detergent
according to the water hardness.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected,
machine can take this detergent during rinsing
or softener step. Wash and clean the dispenser
with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Detergent residue in the detergent
drawer. (**)

Detergent is put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before putting in
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of the
detergent compartment are blocked.

Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer valves.

Call the Authorized Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
442

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

Store detergent in a closed and dry location. Do
not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

Use smaller amounts of detergent for this type
of item.

Detergent is put in the wrong compartment.

Put the detergent in the correct compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorized Service
Agent.

Foam is overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and %2 | water and
pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable for the
programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you
use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.
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Problem Reason Solution

Laundry remains wet at the end of |Excessive foam might have occurred and automatic | ® Use recommended amount of detergent.
the programme. (*) foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine
and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A CAUTION: if you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

Washing Machine / User's Manual 27 /EN



WTV 6633 B0

BG

HOmep AokyMeHTa=  2820525852_BG / 16-03-17.(10:19)




To3n NpoAYyKT e npon3BefeH C NOMOLTa Ha nocneaHuUTe TeXHONOrnMm B eKoNorm4Ho YncTa cpepa.




OO6LWKn MHCTPYKLUMKU 3a 6Be3onacHoOCT

To3n pasgen BKYMBA MHCTPYKUMM 3a GEe30nacHoOCT, KOUTO
MOXe [da MoMOorHaTt 3a npenoTBpaTsiBaHe Ha HapaHsiBaHUS U
maTepuanHu wwetn. Besakaksu rapaHumm e 6baat HeBanuaHu,
aKO Te3Wn MHCTPYKUMM He GbaaT cnassaHu.

1.1 Be3onacHOCT 3a XUBOTa U COOCTBEHOCT

>

vy

>
>

Hukora He noctaeanTe nNpoAaykTa BbpXy Nod, MOKPUT C KUMUM.
EnexkTpuuecknte 4actm we nperpesaT, 3awoTo LUupKynaumsTa
Ha Bb3ayX nog ypeda we 6bae HamaneHa. Toea we goseae Ao
npobnemun ¢ Nnpoaykra.

PaskaueTe npoaykTta, ako ToM HAMa Ja ce U3nons3Bea.

MoHTax 1 peMOHT Ha ypeada TpsibBa ga ce M3BbpLliBa camo OT
NpeacTaBuTeEN Ha OTOpU3NpaHusa cepBus. ponsBoguTensat He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYMHEHM OT NPOLIEAYPU, N3BbPLLEHN
OT HeKBanuduumpaHu nuua.

BogonpoBoabT 1 0TTOMHUTE TPBOUM TpsibBa Aa ca obpe 3aTerHaTu
M Oa He ca noBpedeHn. B npotneeH cnyyan Mmoxe aa ce cTurHe o
Tey Ha BoAa.

[lokaTto B NpoaykTa BCe oOLlle MMa BOAa, HUKOra He oTBapanTe
Bpatata 3a 3apexgaHe, HUTO OTCcTpaHaBanTe untbpa. B
NPOTMBEH Criyyan CbLEeCTByBa PUCK OT M3rapsHe C ropeliara
BOAA.

He HacuneanTte npu otBapsiHe GriokMpaHa BpaTta 3a 3apexiaHe.
Bpatata mMoxe pga 6bae OTBOpEHA HSKOMKO MUHYTM cneg
NPUKMOYBaHE Ha MEPUNHUS UMKbA. AKO HacunuTe BpaTtaTa, 3a
Aa s oTBOpUTe, MOXEe Ada noBpeauTe Bpartata M Grokupawms
MEXaHU3bM.

M3non3gante npax 3a npaHe, OMEKOTUTESN U Opyrn npenapartu,
NOAXOASLLM 3@ aBTOMATUYHA nepanHa MaluuvHa.

Cnepganite MHCTPYKLMUTE Ha ETUKETA Ha OPEXMTE U Ha ONakoBKaTa
Ha npenapara.

1.2 Be3onacHocCT Ha geuarta

>

>

To3n npogykT moxe ga 6bae u3nonseaH OT Aeua Ha Bb3pacT
OT Hag 8 roavHM n OT Xopa, YMMTO (PU3NYECKU, CEH3OPHU UK
MEHTaNHW YMEHMS HE Ca HambfHO Pa3BUTU UIIN KOWUTO HAMaT
HeOoOXOOUMUAT ONUT N 3HAHWSI, OCBEH @Ko He ca nof Hag3op Wnu
obyyeHn 3a OesonacHarta ynotpeba Ha npoaykTa U PUCKOBETE,
CcBbp3aHu ¢ ynotpebata my. [leuata He GuBa ga cv Urpasit ¢ To3u
ypea. MNouncrTeaHeTo n nogapwxkata He GvBa ga ce u3BbpLUBaT
OT [dela, OCBEH aKO Te He Ca HaA3vpaBaHu OT Bb3pacTeH. He
JonyckavTte geua nog Tpy roguHn, OCBEH ako He v Habnogaeare
HenpeKbCHaTo.

OnakoBbYHMUTE MaTepuanu morat ga 6baart onacHu 3a geuarta.
[pbXTEe ONakoBbYHMUTE MaTepuann Ha 6e3onacHo MSCTO, Janed
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OT AoCTbNa Ha geua.

» EnektpunyeckuTe ypegu ca onacHu 3a Aeuarta. JpbxTe geuara
Aaned ot NpoaykTta, korato Ton paboTtn. He nm nossonssanTte aa
CV uUrpasaT ¢ Npoaykra. ManonseanTe 3awmrara oT geua, 3a ga
npegnasuTe geuarta OT urpa ¢ ypeaa.

» He 3abpaBanTte ga 3aTBOpUTE BpaTtaTa Ha ypeaa, KoraTto Hanyckare
NOMELLIEHMNETO, B KOETO € Pa3norioXkKeH.

» CbxpaHaBanTe BCUYKM npenapatm u gobaskm Ha 6esonacHo
MSICTO, darney oT AoCTbMNa Ha Adeua, KaTto MOKPUETE KOHTEMHepa
Unu 3anenuTe NakeTa Ha npenapara.

1.3 EnektpobGe3onacHocT

» AKO NpOAYKTBLT € NoBpeaeH, To He BuBa Aa ce nonasa npeau aa
Obae nonpaBeH B oTopu3npaHus cepeua. Puck ot Tokos yaap!

» Toaun npogykT e nporpamupaH ga npoabimikm pabota B criydanm Ha
npekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO. AKO XenaeTte Aa oTKaxeTe
nporpama, Bmxrte pasgen "OTkas Ha nporpama”.

» BkntoyeTe ypeda KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3awmTeH ¢ 16 A OyLuoH.
He mucnete, 4e He e BaXkHO 3a3eMsABaHETO Ha MHCTanauusaTa Bu
Aa e HanpaBeHO OT KBanuduumpaH enekTpoTexHunk. dvpmara Hu
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LETM NO NpUYMHA Ha Non3BaHe Ha ypena
0e3 3a3emMsiBaHe HanpaBeHo CbINacHO MECTHUTE Hapeaow.

» Hukora He MuWTe npoAdyKkTa Kato ro notansTe Wnu npbckate B
Boaa! Puck ot TokoB ygap!

» Hwukora He gokocBanTe Lencena Ha 3axpaHBalumnsa kaben ¢ Mokpu
pbue! He pgbpnante 3axpaHBawmsi kaben, 3a Aa paskaduTe
MalLMHaTa, BMHarn npaBeTe TOBa KaTo OAbPXUTE KOHTAKTa C edHa
pbKa, a c gpyrata usabpnanTte Lwencena.

» [MpooykTbT TpsAbBa Aa € WU3KMKYEeH N0 BPEME Ha MOHTaX,
nogapbXKKa, MOYMCTBAHE N PEMOHT.

» Ako 3axpaHBawmsa kaben e noBpedeH, Ton TpsAbBa Aa Obae
NnogMeHeH OT npou3BoaUTENs, creq npogaxbeHus cepBu3 Unu
nuue c nogobHa kBanurkaums (3a npeanovmnTaHe eNekTPOTEXHNK)
WNn gpyro onpeaerneHo oT BHOCUTeNd nuvue, ¢ uen ga ce nsberHar
BCSIKaKBM PUCKOBE.

1.4 Be3onacHOCT OT ropeLin NOBLPXHOCTU
Mpn npaHe Ha papexuTe Mpu BUCOKaA

' Temnepartypa CTbKMOTO Ha BpaTtaTta ce
’ ‘ Haropewgasa. OTymMTanmkm T03M akT, no
BpeMe Ha npaHe, ApbXTe geuarta ganed

OT BpaTaTta 3a 3apeXxaaHe Ha NpoaykTa,

3a [la NpeaoTBpaTUTe OKOCBAHETO .
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n BaxHu UHCTPYKUUM 3a OKOJIHaTa cpeaa

2.1 CbBMecTUMOCT C AUpeKTuBaTta 3a oTnagbyHO eNfieKTPU4eCcko n

eneKTPOHHO obGopyaBaHe

To3u npoaykT cboTBeTCcTBa Ha [upektnBa Ha EC OEEOQ (2012/19/EC). YpenbT HocK
KnacuuKaLmMoHEH CUMBOI 3a OTNaAbYHO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
(WEEE).
MpoayKkTbT e Npou3BedeH OT BUCOKOKAYECTBEHN HYaCcT U MaTepuanu, KouTo morat
Aa 6b4aT 13non3saHn NOBTOPHO U Ca NMOAXOASALLM 3a peumknupaHe. He nsxesbpnsite
ypena 3aefHo ¢ HopmarnHute 6UTOBU OTNaAbLUM B Kpasi HA CEPBU3HUS MY XXUBOT.
3aHeceTe ro B CbbupaTeneH NyHKT 3a peLyknmpaHe Ha enekTpUYecko N eneKTPOHHO
] obopynaHe. 3a Aa Hay4nTe KbAe Ce Hammpa Han-6rnM3KNAT TakbB MYHKT, ce
CBBbPXETe C MECTHUTE BNacTw.
CvotBetcTBa ¢ [upekTtnea RoHS:
MpogyKThT, KOWUTO CTe 3aKynunu cboTBeTcTBa ¢ AupekTnBa Ha EC RoHS (2011/65/EC). Town He
CbAbpxa BpedHU unu 3abpaHeHn matepuanu, NocoYeHn B Ta3u [npekTvsa.

2.2 UHcpopmauma 3a onakoBbYHUTE MaTepuanu

OnakoBbYHUTE MaTeprany Ha NpoAyKTa ca NPOV3BEAEHN OT PELMKNMpyeMU MaTepuanu B
CbOTBETCTBUE C HapeaouTe 3a ona3BaHe Ha HaUMoHanHaTa okorHa cpefa. He nsxebpnsiite
OMakoBbYHWTE MaTepuan 3aeHO C ocTaHanuTe GUTOBM OTNaabUW. 3aHeceTe v B CrieumanyuTe
NyHKTOBE 3a CbOUpaHe Ha ONakoBbYHWU MaTepuanu, onpegernieHn ot MecTHUTE BNacTu.

a lNMpenHa3HavyeHue Ha ypeaa

+ Toan npoayKT e npegHa3HavyeH 3a butosa ynotpeba. YpeabT He e npeaHasHayeH 3a
komepcuanHa ynotpeba n He 6vBa Aa ce nonaea 3a Apyru Lieny, OCBEH Mo NpeAHa3Ha4YeHneTo
my.

 [NpopykTbT MOXe fa ce Nnonsea 3a npaHe 1 U3nnakeaHe camo Ha npaHe, 0603HaveHo Mo
CBbOTBETHUSA HAYUH.

» [lpon3BoguTensiT He HOCK OTFOBOPHOCT B ClyYai Ha HenpasuHa ynotpeba nnu
TpaHcnopTMpaHe.

» CepBu3HUMAT XMBOT Ha ypeaa e 10 roguHu. Npes To3n nepuod ce npegnarat opurmHanHuTe
pesepBHW YacTu 3a NpasuHaTa paboTa Ha ypeaa.
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n TexHnuecku cneymncukaumm

B cvotBetcTBME C Aenernpanunat permanameHT (EC) Ne:1061/2010

ViMe Ha pgocTaBymka unu 3anaseHa mapka Beko
Nme Ha mogena WTV 6633 BO
KanauwuTer mMoLyHoCT (Kr) 6
Knac eHepruiiHa ecbekTuBHOCT / Ckana oT A+++ (Haii-Bucoka edektnBHocT) Ao D (Han- Pistsis
HUCKa eeKTUBHOCT)

loanwen pasxoa Ha eneprusa (kWh) (1) 144
Pa3sxop Ha eHeprus Ha ctaHgapTHaTa nporpama “IMamyyHn 60°C” npu NbAHO 3apexaaHe

(kWh) 0.807
Pa3sxop Ha eHeprusi Ha ctaHgapTHaTa nporpama “MamyyHun 60°C” npy YacTUYHO 3apexaaHe 0.537
g(aB:;o,q Ha eHeprus Ha cTaHfgapTHaTa nporpama “Mamy4nn 40 °C” npy NbRHO 3apexaaHe 0.480
(kBu)

Pa3xop Ha eHeprus B ‘usknodeH pexum’ (W) 0.500
Pasxop Ha eHeprusi BbB ‘BKntoyeH pexum’ (W) 0.500
loanwen pasxoa Ha Boaa (1) (2) 8360
Kna'c edeKTMBHOCT Ha LeHTpodyra / Ckana oT A+++ (Han-Bucoka epektmBHocCT) Ao D B
(Han-HMCcKa ePeKTUBHOCT)

MakcumanHa ckopocT Ha LeHTpodyrupaHe (obopoTta B MuHyTa) 1200
CbabpxaHue Ha ocTaTbyHa BNaxHoCT (%) 53
CrangapTHa nporpama namy4nu (3) MamyyHn Exko 60°C n 40°C
Pa3xop Ha eHeprusi Ha ctaHgapTHaTa nporpama “lMamyyxmn 60 °C” npy MbRHO 3apexaaHe 200
gg;:én Ha eHeprusi Ha cTaHgapTHaTa nporpama “lMamyyHu 60 °C” npu YacTu4HO 180
3apexaaHe (MyH)

Pasxop Ha eHeprus Ha ctaHaapTHaTa nporpama “Mamyynn 40 °C” npu YacTMyYHO 180
3apexaaHe (MyH)

MpoABbMKUTENHOCT Ha BKIKOYEH PEXUM (MUH) N/A
Emucusa Ha Bb3ayLLeH akyCTUYeH LyMm npu npaHe/ueHTpodyrupaHe (dB) 53/74
BrpapeH Non
BucounHa (cm) 84
LLnpoyunHa (cm) 60
[bnbouunHa (cm) 45
HeTHo Terno (+4 kr) 61
EnuHuueH Bxopa 3a Boaa / [1BoeH Bxop 3a Bofa

* HanuyHo -
Enekrtpuyectso (V/Hz) 230V /50Hz
06w en.notok (A) 10
O6wa mowyHocT (W) 2200
Kon Ha ocHOBHUsI moen 109

(1) PasxoabT Ha eHeprus ce 6asupa Ha 220 cTaHApaTHY NEPUIHM LMKba Ha nporpamu 3a

namyyHun TekaHu npu 60°C 1 40°C npu NbAHO M YaCTUYHO 3apexaaHe, U KOHCyMaums npu

PEXMMM Ha HUCKA MOLLHOCT. [1eCTBUTENHUAT pasxoa Ha EHEPrusi 3aBUCK OT TOBA MO KakbB

HayWH ce n3nonaea ypeaa.

(2) Pa3xoobT Ha Boaa ce 6asupa Ha 220 cTaHAapTHU NEepPUNHN LMKbIa Ha Nporpama namyyHu Tekanu npu 60°C 1 40°C npu
MbAHO U YaCTUYHO 3apexaaHe. [IefCTBUTENHUST pasxof Ha Bofa 3aBKCK OT TOBA MO KakbB HA4YMH Ce U3non3ea ypeaa.
(3) NMporpama “Crangapt 60°C namy4Hu” n “ctangapt 40°C namyyHu” ca CTaHAapTHUTE NEPWUIHW NPOrpamun, CBbp3aHu ¢
MHbopMaLmsTa BbpXy eTukeTa 1 uLia, NoaxoasLum 3a npaHe Ha HopMarnHoO 3aMbPCEHO Namy4HO NpaHe 1 Yye Te ca Hawl-
eeKTUBHUTE Nporpamu, Lo ce oTHacs A0 KOMBUHMPaH pa3xof Ha eHeprus 1 Boga.

TexHuyeckuTe cneumdmkauum moxe aa 6baart npomerHeHy 6e3 NnpeaBapyTENHO NpeaynpexaeHve ¢ Len nogobpsisaHe
KayecTBOTO Ha NpoayKTa.
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4.1 MoHTax

3a MOHTaxa Ha Balms NpoayKT ce 0ObpHETE KbM Han-0nmn3kns oTopuanpaH Cepsua.
[MoaroToBkaTa Ha MSICTOTO U efneKkTpuyeckaTa, BogHaTa 1 KaHanusaumMoHHaTa nHeTanauusi ca
3abIKEHNE Ha KNNeHTa.

[MpoBepeTe Aanu BXoAsILLMS U U3XOASILLMS MapKyd, KakTo 1 3axpaHBalus kaben He ca
nperbHaTu, 3aTUCHATU UM NpemMasaHn NpuM HAMEeCTBAHETO Ha NPoAYyKTa Ha MSICTOTO MY crieq
MOHTa)a M NOYNCTBAHETO.

YBeperTe ce, Ye MOHTaXbT U eNEKTPUYECKUTE BPB3KN HA NPOAYKTa Ca U3BbPLUEHUN OT
yMbIHOMOLLEH cepBu3. MNpon3BoanUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYUHEHN OT
npouenypu, U3BbpPLUEHM OT HEKBanuduumpaHy nuua.

[Mpean MoHTaxa ornegavite ypeda 3a Buanmu gedektn. AKo MMa Takvmea, He ro MOHTUpanTe.
[MoBpeneHuTe ypeamn HOCAT puck 3a 6esonacHocTTa BU.

4.1.1 MoaxoasaLo MACTO 32 MOHTaX

[MocTaBeTe NpoayKkTa Ha TBBPA U paBeH Mofd. He ro noctaBawTe Ha KUNMM UK Ha NocTaska unm
Apyra nogobHa NnoBbPXHOCT.

KoraTto nepanHata malunHa 1 CyLUMMHSATa ca NOCTaBeHW efHa BbpXy Apyra, TAXHOTO 0OLLo Terno
- KoraTo ca 3apefeHu - Bbanuaa Ha 180 kunorpama. lNoctaBeTe ypeaa BbpXy 34paB, paBeH nog,
cnocobeH fa n3gbpXu Ha ToBa HaToBapBaHe!

He nocraBsiite ypeaa Bbpxy 3axpaHBalums kaben.

He moHTuMpanTe npogykTa B cpena, kbaeTo Temnepatypata naga nog 0 °C.

MocTaBeTe MMHUMAIHO pa3cTosiHie oT 1 cM Mexay mMaluvMHaTa u MmebenuTe.

Ha nsgurHat nog, He noctaBsaviTe NpoAykTa Ao pbba unu Ha nnardgopma.

He nocraBsifite Bbpxy nepanHata MallnHa U3TOYHULM Ha TONMUHA, Tak1Ba KaTo KOTIIOHW, 10TUN,
ypHM 1 He v u3nonasanTe BbPXy NPOAyKTa.

4.1.2 OTCTpaHﬂBaHe Ha noacunBawuTe onakoBb4HU MaTepuanun

HaknoHete malunHaTa Ha3aj 3a Aa OTCTpaHuTe noacunealyuTe
onakoBbYHW MaTepuanu. OTcTpaHeTe nogcunealmTe
OMaKoBbYHWU MaTepuanu Kato nsabpnare ornakoBbYHaTa fNeHTa.
He n3BbpLuBanTe Ta3n onepaunsi CamoCTOSATENHO.

4.1.3 CBansiHe Ha GNIOKMPOBKUTE 3a TPaHCMOpPTMUpPaHe

WN =

Pa3xnabete Bcuyky GoNTOBE C NOAXOASLL, KMk, JOKATO HE 3aroyvHaT fja ce BbpTAT CBOOOAHO.
OTcTpaHeTe TpaHCNopTHUTE obe3onacuTenHu 6oNTOBE KaTo v 3aBbPTUTE J1eKO.

BkapaiiTe nnactmacoBuTe kanauu oT Topbara, cbabpalla HapbyHUKa Ha NoTpebuTens, B
OTBOPWTE Ha 3a4HWS NaHern.

B npotvBeH criyyari e noBpeauTe ypeaa.

A BHMMAHME: OTCTpaHeTe 06930na0ﬂsau.lme GonToBe 3a TpaHcnopTupaHe npeaun aa nanonssare nepanHﬂTa!

npeHacsiHe Ha nepanHsita B Gbaelue.

m CbxpaHsiBaiiTe GonToBeTe 3a o6e3onaceHo TpaHcnopTMpaHe, 3a 4a MOXe [a rv NonssaTe OTHOBO ako ce Hanara

MoHTupaiiTe TpaHcnopTHUTe o6esonacuTenHu GonTose B oGpaTeH pea Ha npoueaypara 3a pasrnobsisaHe.

Hukora He npeHac;u?lTe nepanHata Ge3 Aa CcTe 3aBunn NpasuIiHO 6onToBeTe no mectata um!
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4.1.4 CBbp3BaHe Ha BogonpoBoAa

BogHoTo HansiraHe, Heobxoaumo 3a paboTata Ha ypena, Tpsibea fa e mexay 1 u 10 6apa (0.1 — 1 MPa). 3a ga
pabotu nepanHsTa Bu HopmanHo, ca Heobxogumu 10 — 80 nuTpa Boda M3TUYaLLM OT KpaHa 3a eaHa MuUHyTa. AKO
BO/HOTO HansiraHe e TBbp/e BMCOKO, MOHTUPaWTE MOHWXaBalla HansraHeTo knana.

BHMMAHME. MO,CIEJ'II/ITG C €AVHNYHO BOOHO 3aXpaHBaHe He Ce CBbpP3BaT C KpaH C Tonsfa Boaa. B To3u cnyqaﬁ
NpaHeTo Le ce NoBpean Unun ypeabT e npemMmnHe B pexnm Ha 6e30nacHoCT U HAMa Aa paﬁOTVI.

BHUMAHMUE: He nanonssaiite crapu unu ynotpe6siaHin Mapkyuu ¢ HoBuUs ypen. Te MoXe 1a HanpaBsiT neTHa
no apexure.

3aTerHeTe ravikute Ha Mapky4a Ha pbka. Hukora He
13non3eanTe ypeq 3a 3aTaraHeTo M.

KoraTo Bpb3kaTa Ha Mapky4a e HanpaseHa, npoBepeTe
Aanun HIMa Te4oBe B TOYKUTE Ha CBbP3BaHe KaTo OTBOpUTe
KpaHoBeTe Hanb/HO. AKO MMa M3Tu4aHe Ha BoAa, 3aTBopeTe
KpaHa v cBanerte ravikata. [lpoBepeTe ynimbTHEHUETO U
3aTerHete fobpe ynnbTHeHneTo. C ornen npegoTepaTsiBaHe
Ha TeyoBe U NnocreaBally WeTW, APbXTe KpaHoBeTe
3aTBOPEHU, KOraTo He u3nonasarte npoaykra.

4.1.5 CBbp3BaHe Ha AHEXeH MapKy4 3a U3TouyBaHe
» CBbpxeTe Kpas Ha ApeHaxXHUs1 MapKyy AMPEKTHO KbM KaHana 3a OTXO4HW BOAMW, CaHUTapeH
Bb3en Unmn BaHa.

A\

BHUMAHMUE: Moxe na HasoaHuTe oMa c1 ako MapKyubT ce U3TPBIHE OT FHE30TO CU N0 BpeMe Ha
n3TouBaHe Ha Bogata. OCBeH ToBa CbLIECTBYBA PUCK OT U3rapsiHe NOpaau BUCOKaTa TemMnepaTtypa Ha soaaral
C ornea npeaoTBpaTsBaHe Ha TakMBa CUTyaLMM 1 3a Aa ce yBepuTe, Ye NpoLecuTe 3a noaasaHe 1 M3TousaHe Ha
BOZa KbM M OT MaluMHaTa paboTaT 6es npobnemu, dhrkcnpaiite cUrypHO ApeHaxHUs MapKy.

» CBbpXeTe Mapkyya 3a U3TO4YBaHe Ha MUHMMarHa
BMCo4YMHa oT 40 cmM 1 MakcumanHa BucodnHa ot 100
cMm.

* B cnyyaw, 4e mapkyybT € NnoBAWrHaT cneg Kkato

€ NoCTaBeH Ha HUBOTO Ha 3emsTa (Mo-manko ot
40cMm Hapg 3emsiTa), U3TOYBAHETO Ha BogaTa ce
3aTpyaHsiBa M NPaHETO MOXE [ja OCTaHe TBbpAe
MOKpPO. 3aToBa crasBainTe BUCOYMHUTE ONUCaHU Ha
durypara.

+ 3a ga npepoTBpaTUTe BPBLLUAHETO Ha Boda 0bpaTHO B MaluMHaTa v 3a ja OCUrypuTe 1ecHO
M3TO4BaHe, He NoTansnTe kpas Ha Mapkyya B Mpb3Ha BoAa U He ro BKapBaWTe B KaHana Ha
noseye oT 15 cM. AKO e npeKkaneHo ObIbl, OTPEXeTe.

» Kpasar Ha mapky4ya He 6uBa fa e 13BUT, BHMaBanTe Aa He € HAaCTbMNeH UNu NperbHar Mo NbTH
Mexay kaHana u MalumHara.

* AKO MapKy4YbT € TBbPAE KbC, U3MON3BaniTe OPUrMHANHO yabImKeHUe. [IbmkuHata Ha MapKyya
He Moxe fa HaaBuwasa 3,2 M. 3a aa n3berHete npoTMYaHe Ha Boaa, CBbP3BaHETO Ha
YABIDKEHNETO M ApeHaXHUst MapKyd Ha ypeaa Tpsibsa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ noaxoasiua ckoba
3a ja He MOXe Aja ce OTKbCHE W npoTeYe.

4.1.6 PerynupaHe Ha KpayeTtaTta

A\

BHUMAHMUE: 3a na pabotu ypeawT 6e3lwymHo, 6e3 aa Bubpupa, TpsibBa Aa cToun B paBHO 1 HanaHcupaHo
riorioxeHne Ha kpadetara. banaHcupaiite MaluvMHaTa ¢ TsixHa nomoll. B npoTuBeH crniyyail ypeasT Moxe fAa ce
pasmecTu 1 Aa 3anoyHe Ja Bubpupa unu aa HaHece LeTu.

BHUMAHME: He nanonsgaiite Hukakam ypeau 3a pasxnabBaHe Ha KOHTparaiikute. B npoTvBeH cryyaii e rm
nospeauTe.
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1  Pasxnabete ¢ pbka raikute Ha kpadertara.
Perynupavite kpayetara, 4OKaTo NPOAyKTa He 3acTaHe B cTabunHo n 6anaHcupaHo
NonoxeHue.

3. 3arerHeTe BCWYKM rankn OTHOBO Ha pbKa.

4.1.7 CBbp3BaHe Ha Kabenute

CBbpxeTe ypea KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3aLiuTeH ¢ 16-amnepoB GyLuoH. dPupmMaTta Hi1 He HocK

OTFOBOPHOCT 3a LLETU NO MpUYKnHA Ha NonseaHe Ha ypeaa 6e3 3azemsaBaHe HanpaBeHO CbIMacHo

MeCTHWUTE Hapeaobw.

+ Csbp3BaHeTo TpsibBa Aa € HanpaBeHO B CbOTBETCTBUE C AbPXXaBHUTE CTaHAAPTY.

» OkabensiBaHETO Ha enekTpuyeckaTa Bepura 3a KoHTakTa TpsioBa Aa 6bae JocTaTbyHo, 3a Aa
OTrOBOPW Ha U3NCKBaHWATa Ha ypeaa. /3nonssaHeTo Ha npekbCBaY 3a Bepura npu 3eMHO KbCO
CbeavHEeHNE e NPenopbYNTENHO.

» Cnep MOHTaxa 3axpaHBalmAT kaben Tpsbsa Aa € NeCHOQOoCThIEH.

» Ako CTOMHOCTTa Ha ByLLIOoHa unu nNpekbcBaya y Joma Bu e nofd 16 amnepa, HakapaiTe
KBanuduumpaH enekTpoTEXHUK Aa MOHTMPa 16-amnepoB ByLLOH.

» HanpexeHuneTto, 0603Ha4YeHo B "TexHnyeckute cneuundurkaummn” Tpsiba ga oTroBapsi Ha BalLeTo
3axpaHBaHe.

* He cBbp3BaiiTe ypeaa upes yabImKUTen Unv paskrnoHuTen.

cepBu3.

A BHUMAHMUE: NoepenennsT 3axparBaly kaben TpsiGea aa ce NOAMEHM OT NPECTABUTEN Ha OTOPU3MPaHNs

4.1.8 NMbpBOHayanHa ynorpeba

Mpeawn ctapTypaHe non3eaHeToO Ha NPOAYKTa ce yBepeTe,
Ye NOAroToBKaTa € U3BbpLUEHa, CbITacHo ¢ pasaen "BaxHu
MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocTTa 1 okonHata cpeaa”.

3a fa noaroTeBuTe ypeda 3a nyckaHe Ha npae, ro nycHere
B nporpama lMNouncTBaHe Ha 6apabaHa MbpsKsa NbT. AKO
nporpaMara He e HanM4Ha Ha mallata MaluuHa, NpuoxeTe
MeTofa, onucaH B pasgen 4.4.2.

W3anonagaiiTe npenapar cpeLuly KoTreH kaMbK, MOAXoAsLL 3a nepantu MallvHu.

B malumHaTa Moxe fae ocTaHana Marnko BoAa B CrIe[ACTBME Ha NPOLIEAYPUTE MO Ka4ECTBEH KOHTPOS B npoleca Ha
npon3BoAcTBo. ToBa He Bpeau Ha ypeaa.
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4.2 ToprotoBKa

4.2.1 CopTupaHe Ha npaHeTo
* CopTupanTte npaHeTo cnopes Bnaa Ha TbKaHuTe, LiBeTa, CTeNneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe U
fJonyctumara Temnepartypa Ha npaHe.
* BuHaru cnassawiTe ykasaHusiTa Bbpxy €TUKeTa Ha gpexuTe.

4.2.2 NogrotoBka Ha ApexuTe 3a NpaHe

* MeTtanHuTe YacTu B NpaHeTo, kaTo 6aHenu Ha CyTUEeHW UK KaTapaMu Ha KonaHu morat Aa
noBpeaAT nepanHata Bu. CBanete meTanHuTte yactv unu nepete gpexute B Topbuyka 3a npaHe
Unu Kkanbka 3a Bb3rnaBHULA.

* W3npasneTe mxoboBeTe OT MOHETU, XUMUKANKKW, KNnamepun 1 Apyrin nogobHn, nskapante
oxoboseTe HaBBbH U n3veTkanTe. Teanm npeamMeTy MoraT Aa noBpeasaT MalunHata u aa
npeav3BKKaT LyM Npy NpaHeTo.

» [locTaBsaniTe Mankv Ha pa3Mmep ApeLUkn kato 6ebeLLkm Yopanu UM HannoHOBM Yopanu B
Topbuuka 3a npaHe unu Kanbka 3a Bb3rNaBHMLA.

» [loctaBeTe nepgertata B MalunHaTa 6e3 aa rn nputuckarte. CeaneTte okayankute Ha nepgerara.

+ 3akonyanTe LMNoBeTe, 3aLlIniiTe pasxnabeHn Konyeta n CKbCaHu 1 pas3nopeHn MecTa.

» [lepeTe apexu, 03HaYeHU C ETUKETM “3a MALUMHHO NpaHe” nnu “3a pbYHO NpaHe”, camo CbC
CbOTBETHATa 3a TSX nporpama.

* He nepete uBeTHO 1 6410 npaHe 3aegHO. HOBKW, TbMHM Apexy MmoraT Aa nycHaT MHoro 60s.
MepeTe rn otaenHo.

* YnoputuTe neTHa TpsibBa Aa ce No4mcTAT gobpe npean n3nupaHeTo. AKO He CTe CUTYPHW,
npoBepeTe CbC Cyx Npenapar 3a neTHa.

* V3nonseante camo oueTuTenu / omkcaTop Ha LBETOBE M Npenapar 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
KambK, NoaxoasLLuy 3a MalMHHO npaHe. BuHarn cnassainTe ykasaHuaTa BbpXy onakoskaTa.

+ [lepeTe naHTanoHWTe N AENUKaTHOTO NpaHe ob6bpHATK OT onakaTa cTpaHa.

+ CnoxeTe Apexute OT aHropcka BbJflHa BbB hpr3epa 3a HAKOMNKO Yaca npeam npaxe. Tosa Lwe
Hamanv 3aBanBaHeTo Ha ApexuTe.

+ [lpaHe, cunHO HanpalLeHo ¢ MaTepvanu oT poAa Ha bpaluHo, Bap, MIsSKO Ha nNpax u Ap., Tpsbsa
pobpe ga ce nstyna npeau noctaBsiHe B MaluvHata. B npoTtvBeH cnyyvan, Team npaxoobpasHu
BELLeCTBa Ce HaTpynBaT Mo BbTPELLUHNTE YacTu Ha MallMHaTa U MoXe Aa A NOBPeasT.

4.2.3 KakBo ga HanpaBuTe 3a Aa cnecTuTe eHeprusa

CneBalyata nHdopmMaLus Lie B MOMOTHe Aa U3nonaearte ypeaa no eKonormyeH n

EeHeprumHoeEKTUBEH HaUNH.

+ [lyckanTe ypeda Ha MakcMMarHusa KanauvTeT, NO3BOMIeH OT nporpamara, KosiTo cTe usbpanu, Ho
He ro npetoBapBalTe; B "Tabnmua ¢ nporpamu 1 koHcymaums" Bk "Tabnvua ¢ nporpamu n
KoHcyMauus"

* BuHaru cnassaiTe MHCTPYKLMUTE Ha ONakoBKaTa Ha NepuIHUA npenapar.

* [lepete cnabo 3amMbPCEHOTO NpaHe Ha HKcKka Temneparypa.

* W3anonseante 6bp3n nporpamu 3a Masky KONMYecTBa NeKo 3aMbpCeHO NpaHe.

* He n3nonsgaiite npeanpaHe n BUCOKa TemnepaTtypa 3a npaHe, KOeTo He € CUIMHO 3aMbPCEHO U
Mo Hero HsMa neTtHa.

+ AKO nnaHupare Aa cylumTe NpaHeTo Cu B CYLUUMHATA, NPY U3NUpaHeTo n3bepeTe Haii-BUcokaTa
npenopbYaHa CKOPOCT Ha LieHTpodyrmpaHe.

* He n3nonsgaiite noBeye npenapar oT NPenopbYaHOTO KOMMYECTBO, MOCOYEHO Ha OnakoBKaTa.

4.2.4 3apexaaHe Ha NnpaHeTo
1. OTBOpETE Kanaka 3a npaHe.
2. MocTaBeTe nNpaHeTo B MalLMHaTa 6e3 fa ro TbnyeTe.
3. ByTHeTe 1 3aTBOpeTE Kanaka 3a 3apexaaHe, oKaTo He YyeTe 3akrnioyBaHeTo My. BHMmaBaiTe
npaHeTo Aa He GbAe 3alumnaHo oT BpaTaTta. BpataTta e 3akntoyeHa npes Bpeme Ha pabota
Ha nporpamara. Bpatata moxe fa 6bae oTBopeHa M3BECTHO BpeMe Crief, KaTo nporpamara
CBbpLLN.

4.2.5 MNpaBunHu KanaymMTeTa Ha NpPaHeTo
MakcumanHuaT KanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBUCU OT TUNa Ha npaHeTo, CTeNneHTTa Ha 3aMbpcAaBaHe
M XenaHata nporpamarta 3a nsnupaHe.
MalumHaTta aBToMaTUYHO perynupa KonmyecTBoTo BoAa, CboOpasHO TEMMOTO Ha NpaHeTo,
NOCTaBeHO BbTpe.
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npeToBapeHa, ka4yeCTBOTO Ha M3NWPaHE Ha MalLMHaTa ce NoHwkasa. OCBeH ToBa MOXe @ Ce NOJyuu LyM Unu
BUGpPUpaHe.

f} NMPEOYNPEXOEHWUE: Cnasgaiite utdopmauusita B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymaLms”. Ako e

4.2.6

YnoTtpe6a Ha nepurieH npenapaT U OMeKoTuTen

npenapaTtu 3a NnpeMaxBaHe Ha KOTIIeH KaMbK, NpoveTeTe NHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOANTENSA, HAanNUCaHW Ha ONakoBKaTa|

Korato nsnonssarte npenapart, OMEeKOTUTEN, Npenapar 3a KofiocBaHe, 605 3a TbkaHu, 6envHa n OﬁeSLlBeTVITEJ'I,
n CJ'IeFlBaIZTe noco4YeHuTe A03NPOBKU. Mo Bb3MOXHOCT M3nonssanTe n3mepsaresniHa Yaluka.

YekmepkeTo 3a nepuneH npenapar ce CbCTOW OT TPU OTAENEHUS:
. — (1) 32 npeanpaxe

» —(2) 3a OCHOBHO npaHe

. —(3) 3a omekotuTeEN

— (%) B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTE UMa AOMbIIHUTENEH CUCOH.

MepunHu npenaparty, OMEKOTUTENW U APYTYU NOYMCTBALUMN NpenapaTm

» CwuneTe nepwneH npenapar UM OMeKoTUTEN NpPeau 3ano4YBaHeTo Ha nporpamara.

* He octaBsaiiTe gncneHcepa OTBOPEH, AOKATO Tpae NepUnHns Lmkbi!

» [Npwv nonsBaHe Ha nporpama 6e3 npeanpaHe, He cunBanTe HUKaKbB NepurieH npenapart B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexHue Ne "1").

» [Npwv nonsBaHe Ha nporpama c npeanpaHe, He cuUnNBawTe TEYEH NepuneH npenapart B
oTAeneHuneTo 3a npeanpaxe (otaenexHune Ne "1").

* He nonaeaiTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako usnonasate Topbuyka 3a nepuneH npenapart unm
Tornka 3a npane. [loctaBeTe TopbuykaTa c nepuneH npenapar unm Tonkarta 3a npaHe AMPEKTHO B
npaHeTo B MaluvHaTa.

Ako n3nonasare Te4eH NepurieH npenapar, He 3abpassaliTe Aa NOCTaBMTe YallkaTa C Te4eH
npenapar B KOHTEHepa 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHue Homep "2").

W3bupaHe Ha Tuna nepuneH npenapar

TunbT Npenapat 3a npaHe, KOWTO LLie Ce U3Mon3Ba 3aBuUCK OT TWUMa ThKaH U1 LiBeTa.

* W3nonseariTe pa3anuyHy npenapaTtu 3a LBETHO U 3a 6510 npaxe.

» [epeTe genukaTHUTE ApeXu camo CbC CrieuuanHmn npenapaTu (Te4eH nepurneH npenapar,
LIaMnoaH 3a BbMHa 1 Ap.) MpeAHa3HayYeHy 3a AennKaTHU ThKaHW.

* [Npwv npaHe Ha TbMHW OpPEXV UMK opraHn ce NpenopbYBa U3MNON3BaHETO Ha TEYEH NepuneH
npenapar.

* [epeTe BbNHEHNUTE Apexu CbC cneuuanty npenapaTtu, NpeaHasHayeHn camo 3a BbITHEHU
TbKaHW.

ﬁ BHUMAHMUE: V3nonsgaiite camo npenapatit, Npon3seieHn CeumanHo 3a nepanHi MatuiHi.
BHUMAHMUE: He nsnonssaiite canyH Ha npax.

PerynupaHe Konn4ecTBoTo Ha Npenaparta

KonunyecTBOTO Ha M3Mon3saHus nepusieH npenapar 3aBucK OT KONMYECTBOTO U CTeMNeHTa Ha

3aMbpcsaBaHe Ha NpaHeTo, KakTo U TBbPAOCTTa Ha Bofara.

* He HagBuLwaBaiiTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha NakeTa, 3a Aa usberHete NPEKOMepHO neHeHe
1 HegouannakeaHe. o To3M Ha4YMH He camo NecTuTe napwu, HO 1 criomaraTte 3a ornas3BaHeTo Ha
okonHaTa cpega.

* 3nonasanTte no-manko KonuyecTso npenapar 3a Marnko KOMYeCcTBO UM NeKo 3aMbpceHmn
apexu.

W3non3BaHe Ha OMeKOTUTENU

CuneTte OMeKOTUTENS B OTAENEHNETO 338 OMEKOTUTEN Ha YeKMEPKETO 3a npenaparu.

+ He HagBuLWwaBaiiTe HUBOTO Ha MapkMpoBKaTa (>max<)B OTLENEeHMETO 3a OMEKOTUTEN.

+ AKO OMEKOTUTENAT Ce € CrbCTUN, o paspeaeTe C Boda Npeam Aa ro CroXuTe B YEKMEKETO 3a
npenaparu.
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W3non3BaHe Ha Te4HU NepuUnHM NpenapaTu
AKo ypeabT e 06opyABaH C Yallka 3a Te4eH nepuneH npenapar:

oTaeneHve Homep “27.

*  AKO TeYHUAT nNpenapar ce € CrbCTus, ro
paspeneTe ¢ Boga npeau Aa ro croxute B
yekMeKeTo 3a npenaparu.

@ ‘ +  [locTaBeTe KOHTENHEPA C TEYEH npenapar B

Ako ypeobT He e 060pyABaH C YallKa 3a Te4eH NepurneH npenapar:

* He n3nonseaiite TeyeH nepuneH npenapar 3a npeanpaHe B nporpama ¢ npeanpaxe.

* TeyHuAT NnepuneH npenapar npasu NeTHa No ApexnTe BM ako ce n3nonaea ¢ pyHkumsa 3abassHe
Ha cTapTa. AKo xenaeTe Aa nanonaeate dyHKuns 3abassiHe Ha cTapTa, TO He U3MNon3BanTe
TeYeH nepunex npenapar.

M3nonsBaHe Ha renoo6pa3eH nepuneH npenapart U npenapaT Ha TabneTku

* Ako renoobpasHuaT nepuneH npenapar e ¢ Te4Ha KOHCUCTEHLMS U MalunHaTa BU He e
obopyaBaHa CbC crieymanta yalluka 3a Te4eH nepuneH npenapar, curnete renoobpasHUST
npenapar B OTAENEHVNETO 3a OCHOBHO MpaHe Npuv MbPBOTO BMBAHE HA BOAA B MalUvHaTa.

AKo MaluvHaTa BM e obopyaBaHa C Yallka 3a Te4eH NepuneH npenapar, cunete npenapara B
YalukaTa Npeau Aa ctapTvpare nporpamara.

* AKO KOHCUCTeHUWATa Ha renoobpasHus nepureH npenapar He e Te4Ha unn e BbB hopmara Ha
kancynoobpasHa Te4yHa Tabnertka, ro nocraseTe AnpekTHo B 6apabaHa npean npaHeTo.

* [NepunHuAT npenapar Ha TabneTku ce NOCTaBsA B OTAENEHNETO 3@ OCHOBHO NpaHe (otaeneHune Ne
"2") unn gupekTHO B bapabaHa npeaw npaxe.

M3nonsBaHe Ha kona

» [locTaBeTe TeYeH KorocaH, KornocaH Ha npax unu abpuyHa 60s B 0TAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.
He n3nonssainte omekoTUTEN 1 Npenapar 3a KonocsaHe e4HOBPEMEHHO B €AMH NEPUNEH LK.
M36bpLueTe BBTPELIHOCTTA Ha MalUMHaTa C YUCT BNaXeH napuan creq usnonssaHe Ha npenapar
3a KonocBaHe.

M3nonsBaHe Ha npenapart NPOTMB KOTIIEH KaMbK

* [Npu Heob6Xx0AMMOCT U3MNON3BaNTe NpenapaT NPOTUB KOTIIEH KaMbK NPUrOAEHN CreLanHo 3a
nepanHy MaLluvHu.

M3nonsBaHe Ha 6envHa
[lobaBeTe 6enuHa npu 3anoyBaHe Ha NEPUNHNS LMKbLI KaTo nsbepeTe nporpama 3a npeanpaxe.
He cnaraiite nepuneH npenapar B OTAeNEHNETO 3a npeanpaHe. ANTepHaTUBEH HauuH 3a
nsnonssaHe Ha 6enviHa e fa n3bepete nporpama ¢ AOMbIIHUTENHO U3NMakBaHe u Aa cvnete
6envHaTa gokaTo MaluMHaTa Hanvea BoAa Npes OTAeNeHUeTo 3a NepUHW npenapaTu no Bpeme
Ha MbpBaTa CTbIKa Ha U3MTaKkBaHETO.

* He cmecBainTte 6envHa 1 nepuneH npenapar.

» W3nonseavite manko konunyecTtso (okono 50 mn) 6envHa n nannakeavite gpexvute MHoro Jobpe
TbI KaTo T Npean3BrKa KOXHW pasapasHeHus. He HanmeainTe 6envHa AMPEKTHO B MPaHETo U He
1 U3Mon3BanTe C LBETHO npaHe.

+ Korato n3nonseate o6e3LiBETABALLO BELLECTBO HA OCHOBAaTa Ha Kucrnopog, n3bepete nporpama,
KOSITO Nepe NpaHeTo Ha H1Cka Temnepartypa.

+ OGesueTuTennTe Ha OCHOBATa Ha KMCMOPOA MoraT Aa 6bAaT 13non3saHn ¢ NepuneH npenapar;
BCE MakK, ako Te He Ca C eHaKBa KOHCUCTEHLMS, MbPBO NOCTaBeTe npenapara B oTAeneHve
Homep “2” Ha gucneHcepa 1 navakanTe MallMHaTa Aa oTMUe npenaparta, korato noema Boga.
Korato malumHaTa npoabiku ¢ noemaHeTo Ha Bofa, AobaBeTe 06e3LBETUTEN B CHLLIOTO
otaeneHue.

Mepan+a MalumHa / PbkoBoACTBO 3a ynotpeba 39/BG



4.2.7 CbBeTH 3a eheKTUBHO NMpaHe
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Ha Temneparyparta B
3aBUCUMOCT OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90 oC)

TemnepaTypHu Auana3oHu 3a
HMBO Ha 3amMbpcABaHe: CTyaeHO
-40 oC)

AvanasoHu 3a HUBO Ha
3aMbpcAaBaHe: CTyaeHo
-40 oC)

UKaTHU
CeeTnu 1 6enun Ha YepHU/TbMHU Aennkathn/
LiBeTHuU BbnHeHu/
uUBAT uBeToBe
KonpuHa
(MpenopbunTeneH ananasoH (MpenopbunTenHu (NpenopyunTenti (MpenopuvTentu
TemneparypHn TemneparypHn

AnanasoHKn 3a HUBO Ha
3aMmbpcsiBaHe: CTy4eHo
-30 oC)

CunHo
3aMbpCceHn

(TpyAHU 3a n3nupaHe
neTHa, Hanp. oT Tpeea,
kadpe, nnogose 1
KPbB.)

Moxe aa ce Hanoxu ga
obpaboTtuTe npeaBapuTenHo
neTHaTta unu ga nanonasare
npepnpaHe. Te4yHuTe u
npaxoo6pasHu NepunHn
npenapatu 3a 6enu apexu
MOXe Aa ce nanonasar

B [03UTe, NpenopbyaHn

3a CUITHO 3aMbpCeHo

npaHe. MpenopbunTenHo

€ M3MOsI3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu NepunHn
npenapTu 3a neTHa oT rMuHa
W NPBLCT, KAKTO U NeTHa,
4YyBCTBUTEIHU KbM 6enuHa.

TeyHute u npaxoo6pasHu
NepuIHu Npenaparu 3a LBeTHN
[ipexu Moxe [a ce WU3nonaeart
B 03UTe, MpenopbyaHn

3a CUNHO 3aMbPCEHO

npaHe. MpenopbunTEnHO &
M3MOMN3BaHETO Ha Npaxoo6pasHu
nepunHu NpenapTy 3a netHa
OT [MUHA U MPBCT, KaKTO 1
NETHa, YyBCTBUTESTHN KbM
6enuHa. Manonasaiite nepunHn
npenapatu 6e3 6enuHa.

TeuynuTe nepunHn
npenapatu 3a LIBETHU 1
TbMHY pexv Moxe Aa
ce u3nonaear B 403nTe,
npenopbyaHu 3a CUHO
3aMbpCEHO MpaHe.

MpeanoyeTeTte TeYHN
npenapaTu 3a AenukaTHu
Apexu. BbrHenute

W KOMPUHEHN Apexv
TpsibBa fa ce nepart cbC
cneyuanHu npenapatum
3a BbJlHa.

CpegHo
3aMBbpCceHun
(Hanpumep netha ot
[ionupa Ha TANoTo ¢
SIKW 1 pbKaBK)

TeuHnTe 1 NpaxoobpasHu
nepunHu npenapatu 3a 6enu
[Ipexu MoXe Aa ce u3nosnasar
B 4o3uTe, npenopbyaHu 3a
CpeaHOo 3aMbpCeHO npaHe.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenapaTu 3a UBeTHU
[ipexu Moxe /1a ce U3nonseart

B A03uTe, npenopbyaHu 3a
CpeaHOo 3aMbpCeHO npaHe.
Tpabsa Aa ce nanonasar
npenapaTu, KOUTO He CbAbpXaTt
GenuHa.

TeyHuTe nepunHm
npenapatit 3a LBETHU U
TbMHU Jpexn moxe aa
Ce u3nosn3ear B o3uTe,
npenopbYaHu 3a
HOpMarnHo 3aMbpCeHo
npase.

MpennoyeTeTte TeYHN
npenapaTu 3a genukaTHu
Apexu. BbrHeHuTe

W KOMPUHEHN apexv
TpsbBa Aa ce nepat CbC
cneuwnanHun npenapatu
3a BbJHa.

Ieko
3aMbpceHun

(Hama B1avmm netHa.)

TeyHuTe 1 npaxoobpasHn
nepunHu npenapatu 3a 6enu
[pexv Moxe fa ce u3nonssar B
[1031Te, NpenopbYaHi 3a Neko
3aMbpCeHo npaxe.

TeyHute u npaxoobpasHu
NepunHu npenapaTty 3a LBETHN
[ipexu Moxe [1a Ce U3Nonsear B
[1031Te, NpenopbyYaHm 3a neko
3ambpceHo npaHe. Tpsbea aa
Ce W3NosI3BaT npenaparu, KoUTo
He cbabpxar 6envHa.

Teunute nepunHn
npenapaTu 3a UBETHU 1
TbMHU Apexu Moxe Aa
Ce u3nonssear B go3ute,
npernopbyaHm 3a neko
3aMbPCEHO MpaHe.

Mpepanoderterte Te4Hm
npenaparu 3a fenuKaTH1
Apexu. BbnHexute

V1 KOMPUHEHW Apexu
TpsiGBa Aa ce nepar Cbe
creyvanHu npenaparu
3a BbJIHA.
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4.3 ExkcnnoTtauusi Ha npogykTa

4.3.1 KoHTponeH naHen

’*DUUUHUUU
< L |, _
p0oooo0o0Do0ou0

14 13

1 - CenekTop Ha nporpamute

2 - Ceetoamoau 3a n3bop Ha TemnepaTtypa
3 - CeToaunoam 3a n3bop Ha ckopocTTa 3a
LeHTodyrnpaHe

4 - ucnnen ¢ nuHdopmMaums 3a
NpoaBbIMKUTENHOCTTA

5 - CeToaunop 3a akTMBMpaHa brnokuposka
3a geua

6 - ByTOH 3a HacTporika Ha KpaeH 4ac

7 - CBeToamop 3a akTuBMpaHa bnokvpoBka
Bparara

1 10

8 - CeeToamoam 3a Nporpec Ha nporpama
9 - ByTtoH Bkn / U3kn

10 - BytoH Crapt/lay3a

11 - ByToHM 3a gonbAHUTENHA MYHKUNS
12 - ByTOH 3a perynupaHe CKopocTTa Ha
LeHTodyrnpaHe

13 - ByTOH 3a perynupaHe Ha
Temneparypara

14 - CeeToamoan Ha NnporpamMeH cenektop
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4.3.2 N360p Ha nporpama
OnpepeneTe nporpamara, KOSATO CbOTBETCTBA Ha TuMNa, KONMYeCTBOTO Y HUBOTO Ha 3aMbPCEHOCT
Ha nNpaHeTo B CbOTBETCTBUE C "Tabnuuara ¢ nporpamu n KOHcymaums".
MN3bepeTe xxenaHata nporpama 4ypes konyeto 3a n3bop Ha nporpama.

Korato uséupare nporpama, KOSiTO Le 13Mon3sare, BUHar UMaiTe NpeaBus, TUna TbkaH, LBeTa, CTeneHTa Ha

MporpamuTe ca ¢ orpaH1yeHmne o Hali-BucoKaTa CKOpPOCT Ha LIEHTPOMyripaHe NoAxoAsiila 3a CbOTBETHUS BU/, ThKaHW.
E 3aMbPCEHOCT U AoMnycTUMaTa TemnepaTypa Ha Boaara.

BuHaru npe,qnquTaﬁTe no-HUCKa TeMneparypa, KOATO Aa nacHe Ha Ballnsa TUn npaHe. Mo-Bucokata TeMmnepartypa
0O3Ha4aBa No-BUCOKa KOHCyMaLWs Ha eniekTpoeHeprus.

4.3.3 Mporpamu
* Cottons (Mamy4Hu maTtepun)
M3nonaeavite 3a naMy4Ho npaHe (kaTto cnanHu Yyapadwu, kanbdku 3a opraHn 1 Bb3rnaBHULM,
Kbpnu, XaBnuu, AorHo 6enbo 1 ap.). MNpaHeTo e 6bae n3npaHo Ypes akTUBHU NEPUNHN ABUKEHNS
npu NO-AbMbr NEPUEH LMKbLI.
¢ Synthetics (CUHTETUYHM TbKaHM)
M3nonseaviTe 3a NpaHe Ha CUHTETUYHWUTE BY Apexu (pusu, 6rnysn, CMec CMHTETUYHU/NaMyYHN
1 T.H.). [porpamara nepe ¢ No-HeXHW ABUXEHUS U € C NO-KbC NEPUNEH LMKbI NO CPpaBHEHVE C
nporpama NamyyHu.
3a nepaeta u Tion nsnonseanTte nporpama CuHTeTn4HN 40°C ¢ n3bpaHu yHKUMK NpegnpaHe
1 npefgnasBaHe OT HaMaykBaHe. Tbi KaTo MpexecTaTa UM CTPYKTypa Npeav3BrKBa npekaneHo
neHeHe, NPV NPaHETO Ha Apanepuwn/TIon NonaeanTe Marnko npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO
npaHe. He cnarainTe nepuneH npenapart B OTAENEHUETO 3a npeanpaHe.
* Woollens (BbnHeHu matepum)
M3nonssaiTe 3a NnpaHe Ha BbIHEHU Apexu. Vi3nonasainTte nogxoaswiara temneparypa cbobpasHo
eTukeTa Ha gpexute Bu. /3nonssarite noaxoAswm npenapaTty 3a NnpaHe Ha BbIHEHWN TbKaHu.

@ Mporpamata 3a BbMHEHM Ha Ta3u nepanHa mMalinHa e ogobpena ot “The Woolmark Company” 3a MalnHHoO-
nepummn Woolmark npoaykTu, kaTo 3a LenTta apeute TpsioBa Aa ce nepar CbrfacHO MHCTPYKLMUTE Ha eTKeTa UM 1
APPAREL CARE  MHCTPYKLMMTE Ha Npou3BoanTens Ha nepanHata M1368.

 Cottons Eco (Mamyk Eko)

M3nonssaviTe 3a NpaHe Ha HOPMAarnHO 3aMbPCEHO, N3APBXIIUBO NaMy4HO 1 MEHEHO NpaHe.
Bbnpeku 4e nepe nNo-AbAro OT BCUYKM OCTaHanM nporpamu, T8 NecTu MHOT eNeKTpoeHeprus

n Boga. [lencteutenHara Temnepatypa Ha BogaTta MoXe Ja ce pasnuyaBa OT nocoveHarta
Temnepatypa Ha u3nupaHe. Korato 3apeguTe mMaluvHaTta ¢ no-marko npaHe (Hanp. ¥z unu no-
Marko OT KanauuTteTa), NPOAbIMKUTENHOCTTA Ha NporpamMara MoXe aBTOMaTU4HO Aa ce ckbeun. B
TakbB Cry4ai, KOHCyMUpaHaTa eHeprisa U Bofa e HamanesT, npeasus no-MKOHOMUYHOTO NpaHe.
Tasu nporpama e HanM4yHa Ha MOAEN ¢ MHAUKaTop 3a OCTaBalLLo BpPeMe.

* BabyProtect (3awuTa 3a 6e6eT0)

M3nonssaiTe Ta3u nporpama 3a npaHe, KoeTo U3NCKBa aHTU-aneprmyHo 1 XMrmeHNYHoO n3nupaHe
npu BUCOKa TemnepaTypa ¢ UHTEH3MBEH U NPOABLIMKUTENEH NEPUEH LK.

* Gentle Care 20° (denukaTHn maTtepun 20°)

M3nonsgaiiTe 3a npaHe Ha AenuKkaTHW Apexu. Ts n3nupa c no-HeXHU ABWXeHUst 6e3 H1KaKBO
MEXANHHO LieHTpodyrmpaHe no cpaBHeHue ¢ nporpama CuHTeTu4HW. TpsibBa Aa ce usnonsea 3a
npaHe, 3a KOeTo € NPenopbYUTENIHO YYBCTBUTENHO U3MUPaHE.

¢ Hand Wash (Pb4Ho npaHe)

M3nonaeaviTe 3a NnpaHe Ha BbIIHEHW/AeNUKaTHU apexu, 0603HayYeHn ¢ eTukeT “[la He ce nepe B
MaLlvHa”, Npu KOUTO ce NpenopbYBa NpaHe Ha pbka. [Tporpamarta nepe ¢ MHOTO HEXHU ABUMKEHNS
C Len Aa He NoBpean ApexuTe.

¢ Daily Xpress (ExxeaHeBHU eknpec)

M3nonseariTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha NeKo 3aMbpPCeHV NamMy4HU OPeXu.

* Xpress Super Short (Cynep 6bp3 eknpec)

M3nonsgarite 3a 6bP30 M3NMpaHe Ha Neko 3aMbPCEHO NaMy4yHO npaHe 6e3 netHa.

* Dark Care (TbMHO npaHe)

M3nonssaviTe Ta3u nporpama 3a n3nupaHe Ha TbMHO OLIBETEHOTO BY MpaHe, U 3a LBETHO MpaHe,
KOEeTO He uckate fa nsbenee. MpaHeTo ce M3BbLPLLBA C 1E€KO MEXaHUYHO ABWXEHUE NPU HUCKA
Teneparypa. [penopbyBa ce N3MON3BaHETO Ha TEYEH NEPUITHEH NpenapaTt Uy LWaMnoaH 3a BbiHa
npu NpaHe Ha TbMHU Apexu.
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* Mix 40 (CmeceHnu 40)

M3nonsgaiTe Ta3u nporpama 3a e4HOBPEMEHHO NpaHe Ha NaMy4Hu 1 CUHTETUYHM Apexu 6e3 Aa rm
copTtupare.

* Shirts (Pu3n)

M3nonssaiTe 3a NnpaHe Ha py3n OT NamMy4HWU, CUHTETUYHN U KOMOVHMPaHU MaTepun.

* Aqua 40’ 40°

M3nonaeavite 3a 6bP30 M3NMpaHe Ha NEKO 3aMbPCEHO M HEOLBETEHO NaMy4HO npaHe.

¢ Sports (CnopTHoO 06nekso)

W3nonsgaiTe Ta3v nporpamMa 3a npaHe Ha Apexu, HOCEHW 3aKpaTKo, KaTo HanpuMep CMopTHM
apexu. MNoaxoasila e 3a npaHe Ha Marko KONMMYeCcTBO CMECEHN MaMyYHN / CUHTETUYHN ThKaHW.

¢ Rinse (M3nnakBaHe)

M3nonaeawiTte, korato uckate ga U3nnakHeTe unm Konocarte OTAeNHo.
* Spin + Drain (LeHnTpodyrupaxe + Nomna)

M3nonasaviTe 3a n3toyBaHe Ha Bogarta OT MalumHara.

4.3.4 N360p Ha TemnepaTtypa
KoraTto MSGVIpaTe HOBa nporpama, TeMnepaTtypHUAT NHOUKaToOPp NoKaseBa npenopbynTenHaTta 3a Hed
Temneparypa.
3a [a Hamanute Temneparypara, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a perynumpaHe Ha temneparyparta.
Temnepatyparta NocTeNEHHO Hamansisa.

Ako nporpamarta He e CTUrHana Ao cTbrkara Ha 3aTonnsHe Ha BoAaTta, Moxe [a NpoMeHuTe Temnepatypata 6e3 aa
NpeBkriYyBaTe MallnHaTa B pexumM Ha naysa.

4.3.5 N360p Ha CKOPOCT Ha BbpPTEHe
Mpwv n3bopa Ha HoBa Nporpama MHAMKaTOPbT 3a CKOPOCT Ha BbPTEHE NOKa3Ba MakcuMarHarta
CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a u3bpaHaTa nporpama.
3a oa HamanuTe cKopoCTTa Ha LeHTpodyrMpaHe, HaTUCHeTe GyTOHa 3a perynupaHe ckopocTTa Ha
LeHTpodyrmpaHe. CkopocTTa Ha LeHTpodyrMpaHe nocTerneHHo Hamanssa.
Cnep ToBa, B 3aBMCUMOCT OT MoZena Ha ypen, Ha aucnnes ce usnucea "3agbpxaHe Ha
nannakesaHeTo" u "be3 ueHTpodyrupaHe". Bux pasgen "M36op Ha gonbnHUTENHU dyHKUmn" 3a
onvcaHne Ha Teaun onumn.

Ako nporpamata He e CTUrHana Ao CTbika LieHTpodyrupaHe, Moxe [ja NpoMeHnTe ckopocTTa 6es fa npeskrioysare
MalluHaTa B PeXuM Ha naysa.

3aabpxaHe Ha u3nnakBaHeTo

AKo He uckaTe [a u3BagvTe ApexuTe BegHara cref npukroyBaHe Ha nporpamara, Moxe fa
nsnonseare yHKUMA ,3aabpxaHe Ha U3nnakeBaHeTo", 3a Aa npeanasvTe ApexuTe OT 3MadkBaHe
npuv nuncata Ha Boga B mawumnHata. HatucHete 6ytoH Ctapt/lNay3a cneq 3aBbpluBaHe Ha TO3u
rpoLec ako uckarte Aa ustounTe Bogata 6e3 LeHTpodyrupaHe. Nporpamarta npoabixaea paborta u
cnvipa cnef n3To4YBaHeToO Ha BojaTa.

AKo xenaeTe Aa LeHTpodyrmpaTe 3agbpaHOTO BbB BogaTa nNpaHe, perynupanTe CKopocTTa Ha
LeHTpodyrnpaHe n HatucHete 6ytoH Ctapt / [Naysa.

Mporpamata npogbmxasa. Bogarta ce n3toysa, npaHeTo ce LeHTpodyrmpa, a nporpamara
3aBbPLUBA.
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4.3.6 Tabnuua c nporpaMmm u KOHCymaLus

BG AonbIlHUTENHa
yHKUMS
S g
© I8
g 2
© o © x
< o 4 H M3bupaema
Mporpama (°C o Q = = 5 HacTpounka Ha
Iz s = o = (]
58 E} E} = . 2 2 Temneparypara °C
=8| = s 3 2 | = | &
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Sk 3 5d 3 2| 5| &
=T ¥ ¥ X = o (€] 1]
60** 6 43 0.81 1200 CTyneHa Boga-60
Cotton Eco 60** 3 34 0.54 1200 CTyneHa Boga-60
40** 3 34 0.48 1200 CTyneHa Boga-60
90 6 60 1.90 1200 . . . CryneHa Boga-90
Cottons 60 6 60 1.20 1200 . . . CryaeHa Boga-90
40 6 57 0.75 1200 . . . CryneHa Boga-90
Svntheti 60 2.5 48 0.95 1200 . . . CryneHa Boga-60
nthetics
v 40 2.5 45 0.50 1200 . . . CryneHa Boga-60
Woollens 40 1.5 55] 0.32 1200 . CtyneHa Boaa-40
Hand wash 30 1 40 0.25 1200 CtyneHa Boga-30
BabyProtect 60 6 85 1.60 1200 * 30-90
Darkcare 40 2.5 55 0.50 1000 . * CryneHa Boga-40
Shirts 40 2.5 &5 0.50 800 . . . CtyneHa Boga-60
Mix 40 40 3 55 0.60 1000 . . CtyneHa Boaa-40
Aqua 40° / 40° 40 6 40 0.40 1200 CryneHa Boga-40
Gentle Care 20° 20 25 48 0.12 1200 . 20
Sports 40 25 56 0.55 1000 . . CtyneHa Boaa-40
Xpress Super short 30 2 35 0.09 1200 . CtyneHa Boga-30
90 6 64 1.70 1200 . CtyneHa Boga-90
Daily xpress 60 6 62 0.95 1200 . CryneHa Boaa-90
30 6 60 0.15 1200 . CryneHa Boga-90
. : Misbupaemo.
* : ABTOMaTn4HO n3bupaHu, He MoraT fa ce OTKa3Bear.

**  :Tporpama 3a eHepruiiHo eTukeTupare (EN 60456 Ed.3)
*** 1 AKO MakcuManHaTa CKOpOCT Ha BbPTeHe Ha nepanHsaTa BU € NOo-H1CKa OT Ta3un CTOMHOCT, Moxe Aa usbepete

CaMo 00 MaKkcumariHata Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Bux onucannerto Ha nporpamara 3a MakCuMarnHua KanaunTeT Ha 3apexnaHe.

** “Mamyynn exo 40°C n Mamyynn 60°C ca ctaHgapTHu nporpamu.” Teau nporpamm ca n3BecTHW kato Cta
nporpama 3a namyk 40°C n CtanpaptHa nporpama 3a namyk 60°C 1 ce yka3saT Ha naHena cbC CUMBOMN
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[onbnHUTenHUTe hyHKUMM B TaBnuuaTa Bapupar B 3aBUCUMOCT OT MOAerna Ha neparHsTa.

AOMbIIHUTENHU qDyHKLll/Il/I N MPOMEHUTE B E€NEKTPUYECKOTO HarnpexeHue.

KoHcymauusita Ha eHeprvisi v Boaa 1 NPOALIKUTENHOCTTA Ha Nporpamara Moxe Aa Bapupar B 3aBUCUMOCT OT HamSIraHeTo,
TBbPAOCTTa U TeMMepaTypata Ha BofaTa, BbHLIHATa TemMnepaTypa, BUAa 1 KONWYECTBOTO Ha NpaHeTo, u3bopa Ha

Moe fa npocneanTe BpeMeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamara KosTo cTe usbpanu, Ha gucnnes Ha nepanHaTta. HopmanHo e
[la iMa Masku pasfnuku Mexay BpeMeTo, NokasBaHO Ha [IUCMNEst, U peasnHoTo BpeMe Ha U3nupaHe.

“Cuctemara 3a u36op 3a AOMbIHUTENHM YHKLMM MOXe Aa Gbae cMeHeHa oT npovasoauTens. Hosu cuctemu 3a n3gop
moraT aa 6baat gobasBeHn nnu Aa 6vaaT oTCTpaHeHu Takuea.”
"CKopocTTa Ha LieHTpodyripaHe Ha MaluMHaTa MoXxe fja Bapupa cropeq nporpamara, kato HuKora He HaaBuLLaBa
MakcuManHaTa ckopocT Ha LieHTpodyrpaHe Ha MawuHara."

"lMpou3BOANTENAT CY 3anasBa NPaBoTo Aa Npasy MoAUMUKALMU B MPOrpaMUTE U AOMBLIHUTENHWUTE (PYHKLWW, AaAeHn B
Tabnuuara. [lokato Tesn MoaUUKaLMKM HAMa [ia NPOMEHSIT XapakTepUCTVKUTE Ha MalLMHaTa, NPOrpamMHUTe CTLIKK 1

NPOAbIDKUTENHOCTTa MoraT fja 6baar NnpoMeHeHun."

YkasaTenHu CTOMHOCTU 32 CUHTETUYHU nporpamu (BG)

g 5 CbabpxaHue Ha CbabpxaHue Ha

— o & 2 © ocTaTb4Ha BNaxHOCT ocTaTb4Ha BNaxHOCT

£ |5 5 28 (%)™ (%) *

& 5 «© 3 3

= © T Q.

= s o R

= s= e~ 8=

& e §§ dcz <1000 rpm > 1000 rpm

Qo

g e £ |22
ICUHTETMYHM 60 2.5 48 0.95 105/135 45 40
CuHTETMYHM 40 25 45 0.50 105/135 45 40

* Moxe fa npocneaute BpEMETO 3a U3NMpaHe Ha nporpamara KosiTo CTe u3bpanu, Ha AWCTINes Ha nepanHsTa.
HopmarnHo e fa MMa Marnkv passinkin Mexay BpeMeTo, NoKassaHo Ha AUCNIIEs, Y PearnHoTo BpeMe Ha nanupaHe.

** CTOMHOCTUTE Ha CbAbPXAHWETO Ha OCTaTbYHa BMaXXHOCT MOXE [1a Ca pasnuyHM B 3aBUCUMOCT OT u3bpaHara
CKOPOCT Ha LieHTpodyripaHe.
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4.3.7 N360p Ha AonbiHUTENHU pyHKUUMN
WU36epeTe xenaHuTe AONBIHUTENHU (PYHKLMM Npeaun cTapTUpaHe Ha Nnporpamara.
KoraTo e nsbpaHa nporpama, ako e u3bpaHa [OMbIHUTENHA (PYHKLWS, HEMHaTa MHAMKaTOpHA
namMna ue cMeTHe.

e Murat v Wwe npo3ey4u ayaumo npeaynpexneHve.

[i] WHOuKkaTopHUTe namnu Ha [OMbIHUTENHUTE OYHKLIMM, KOUTO He ca AoMnycTMMM 3a U3Gop Npu Tekyluata nporpama

OcBeH ToBa, MOXe [a U3bepete Ui oTKakeTe AOMbIHUTENHUTE DYHKLMMN, KOUTO ca NoAXOAsLLM
3a paboteLlarta nporpama crnes 3ano4saHe Ha NEPUNHUS UMK, AKO NEPUNHUAT LMKbI AOCTUTHE
ToyKaTa, B KOSITO He MOXe Aa O6bae n3bpaHa AoMbIHUTENHA (DYHKUMS Lie Ce Yye 3BYKOBO
npegynpexaeHve n namnara Ha CboTBeTHaTa AOMbIHUTENHa DYHKUMSA e Mura.

C mbpBaTa PyHKUMS, n3bpaHa npu cTapTMpaHeTo Ha MaluuHata, usbpaHarta nbpBo dyHKUMS GvBa OTkasaHa, a
BTOpaTa n3bpaHa AonbHUTENHa PYHKLUMSA OCTaBa akTMBHA. AKO xenaeTe Hanpumep Aa usbepete Bbp3o npaxe
cnep kato cTe u3Gpanu JonbnHuTenHa Boaa, [lonbnHuTenHa Boaa e 6bie OTMEHeHa, a Le OCTaHe aKTUBHa
Bbp3o npaHe.

[i] Hsikoun chyHKUMM He MoraT Aa ce n3bupat 3aegHo. Ako e nabpaHa BTopa AOMbIAHUTENHA PYHKLUMS B KOHGNUKT

[onbnHuTenHuTe dyHKUMM, KOUTO ca HECbBMECTUMM ¢ u3bpaHaTta nporpama, He morat Aa 6baat nsbpanu. (Bux
"Tabnuua ¢ nporpamm n kKoHcymaums")

Hsikou nporpamu ca ¢ AOMbIHNTENHU YHKLMK, KOUT TpsiBBa Aa ce nycHaT eAHOBPeMeHHO. Tean (yHKLMM He morat
fa 6baar oTkassaHu. Pamkata Ha fonbrHUTENHATa (yHKLUMS HE CBETU, @ CaMO BbTPELUHOCTTA Ha CUMCONa i CBETH.

* Prewash (MpepnpaHe)

MpeanpaHeTo e NoAxXoasLLo camo 3a CUITHO 3aMbpceHo npaHe. C NponyckaHeTo Ha NpeanpaHeTo
ce MecTu eHeprvis, Boda, npenapar 3a npae u Bpeme.

* Quick Wash (Bbp3o nsnupate)

Tasn dyHKUMA MOXe Aa ce u3nonasa npu nporpamute MNamyynn n CuHTeTMYHW. TS HamansaBsa
BPEMETO Ha M3nupaHe, KakTo 1 6pos Ha CTLMKUTE Ha U3NnakBaHe Ha Nieko 3aMbPCEHOTO NpaHe.

Korato MsﬁepeTe Tasu quHKLLI/IFI, nepanHaTa Tpﬂﬁﬂa Aa ce 3apeau C nonosuHata oT MakCMMyma npaHe, nocoYeH B
Tabnuuara ¢ nporpamuTe.

¢ Extra Rinse (JonbnHUTENHO U3nnakBaHe)

Tasn dyHKUMS NO3BOMsIBA HA MALLMHATA 4a Hanpasu OPYro U3nnakeBaHe B AOMbIIHEHME KbM

TOBa, KOETO BeYe e HarnpaBeHo crief, OCHOBHOTO npaHe. o To3n HaunH Moxe Aa 6bae HamaneH
PUCKBLT 3a Bb3AENCTBME HA YyBCTBUTENHA KoXa (6ebeTa, anepruyHa koxa u np.) oT MUHUMAIHUTe
ocTaTbLUmM NO NPaHETO.

4.3.8 KpaeH vac

Upes dyHKuma KpaeH yac ctapTupaHeTo Ha nporpamarta Moxe fa 6bae 3abaBeHo [0 24 yaca.
Cnep kaTo HaTucHeTe 6yToH End Time (KpaeH yac), Ha gucnnes ce nsnvcea opreHTUPOBbYEH
KpaeH yac. Ako KpaeH yac ce perynupa, To MHAMKaToOpa 3a KpaeH Yac CBeTBa.

3a na ce aktuBMpa yHkUust KpaeH yac 1 nporpamata a 3aBbplum B Kpasi Ha NOCOYEHOTO BpeMe,
TpsibBa ga HatucHeTe 6yToH CtapTt / [Naysa cnepn kato ro HacTpouTe.

AKo 1cKaTe fa OTMeHWTe hyHKUMATaA 3a KpalHO Bpeme, HaTucHeTe ByToH Bkn / U3kn , 3a aa
BKITIOYMTE UM U3KIHOYMTE MaluvHaTa.

He vn3nonaeaiTte He n3nonsgalite TE4HN NEPUITHW NpenapaTy, korato aktueupare dyHkumusa "Kpaen yac"! Mima
0MacHOCT Aa HanpasuTe NeKeTa Mo ApexuTe.

1 OtBOpeTe BpaTaTta, NocTaBeTe NpaHeTo, CIoXeTe NepunHuA npenapar v T.H.

2 W3bepete nporpamarta 3a npaHe, Temnepartypara, CKOpocTTa Ha LieHTpodyrmpaHe 1 ako e
HeobXxoAMMO AOMbBIHUTENHN YHKLUN.

3 M3bepeTe xenaHne KpaeH Yac ¢ HaTuckaHe Ha b6yToH KpaiiHo Bpeme . MiHAnKaTopbT 3a kpaeH
Yyac cBeTBa.

4 HatucHete 6ytoH Ctapt / [Maysa . ObpaTtHoTO 6poeHe 3ano4ysa. 3HaKbT
KpalH1sa Yac 3anoysa Aa npemuraa.

w.n

" B cpefara Ha

OGpaTHOTO 6poeHe, CUMBOITBT 3a KpaeH Yac usdessa, NEPUNHUAT LUKBLIT CTapTypa, a Ha gucnres ce nannucea

Moxe fja Gbaie 3apefeHo AOMbIHUTENHO NpaHe No Bpeme Ha o6paTtHoTo 6poeHe 3a KpaeH vac. B kpas Ha
m NPOABLIDKNTENHOCTTA Ha M36paHﬁTa nporpama.

KoraTo npukntoun nséopsbT KpaEH Yac, yacbT U3nuceaH Ha AUCNNEeN Nnokassa KpanHua Yac Nic
NPOABLIMKUTENHOCTTa Ha n3bpaHara nporpama.
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4.3.9 CtapTupaHe Ha nporpama
1. HatucHete 6yToH the Ctapt / MNay3a , 3a Aa cTapTupare nporpamMa.
2. lamnuykara 3a npocreasiBaHe Ha nporpamara, KOSTO NoKa3sBa Ha4anoTo Ha mporpamara, e
CBETHe.

3a n3bop Ha nporpama, MalumHaTa Le ce npesknoymn B pexum U3KI1. Aucnneat n BCUyku MHAUKaTopu ce
n3KnoYBarT.

[i] Axo nporpamarta 6bae cTapTpaHa Unu HsiMa HaTVCHaT KnaBuLL B pamkuTe Ha 1-10 MUHYTV Mo Bpeme Ha npoleca
W36paHuTte nporpamMmHn AaHHu LWe 6baaT nokasaHu, ako HaTucHeTe 6yToH Bkn / U3kn.

4.3.10 3aknro4BaHe Ha BparTaTa
BpataTta Ha malumHaTta e obopyaBaHa CbC 3akntovalla cuctema 3a Aa He Moxe Aa 6bae oTBopeHa
B CNy4all Ha HenoaxoasLLo HUBO Ha BoJaTa.
[Mpu 3akno4BaHeTo Ha BpaTaTa Ha naHena ceetBa cBetoauog "Door Locked" ("Bpatata e
3aknoyeHa").

4.3.11 NMpomsiHa Ha HacTPOMKUTE cref CTapTMpaHe Ha nporpamara
CJ'Ie)J, CTapTupaHe Ha nporpamarta, Bue Moxerte ja HanpasuTte cnegHnTe npoMeHu.

4.3.11.1 MNpeBKkNoYBaHe Ha NepanHsTa B pexum naysa:
HatvcHete 6yToH CTapT/[laysa 3a Aa npeBknounTe nepanHsaTa B pexvm naysa npu paboTeLya
nporpama. Jlamnara, nocoyBalya ctatyca Ctapt/[lay3a u cTbnkaTta Ha nporpamarta 3ano4sa ga
npemMurea BbpXy MHAMKaTOpa 3a npocneasBaHe Ha nporpamara KaTo no TO3u HauYWH Nokassa,
Ye nepanHaTa e npeMuHana B pexum naysa. OcBeH ToBa, NamnaTa Bparta 3a 3apexaaHe CbLUo
e Mura, JoKaTo BpaTaTa He e rotosa Aa 6bae oTBopeHa. Korato BpaTarta e rotosa Aa 6bvae
OTBOpEHa, NamnaTa 3a BpaTaTta 3a 3apex/jaHe Lie ce U3KIUY, @ MHAMKATOPBLT 3a NporpamHa
cTbnKa 1 namnara 3a Ctapt / CTon Wwe npoabmky Aa Mura.
OcBeH TOBa, KOraTo BpataTa e rotoea 3a oTBapsiHe, namnara Ha BpaTaTta CbLUO LLie Ce U3KIHYK,
3aefHoO C namnara 3a nporpaMHa CTbrika.

4.3.11.2 NpomMsAHa Ha gonbIHUTENHUTE (hyHKLUKU, CKOPOCT U TeMnepaTypa
B 3aBWcKMOCT OT cTbrKaTa, KOSiTO € AoCTUrHana nporpamara, Moxe Aa oTMeHUTe unv ga
n3bepeTe gonbrHUTENHUTE YHKUMKN. BuxTe "M360p Ha AoMbAHUTENHU PyHKLMK".
OcBeH TOBa, MOXeTe [a CMeHUTe HaCTPOKMTE 3a CKOPOCT 1 TemnepaTtypa. BuxTe, "M36op Ha
CKOpOCT Ha BbpTeHe" 1 "M36op Ha TemnepaTypa".

E AKO He e No3BoneHa Hukaksa npomMsdAHa, CbOTBETHATA NaMnuyka npemuraa 3 nbTu.

4.3.11.3 [lo6aBsiHe unu usBaxxaaHe Ha npaHe
1. HatucHete 6yToHa CtapT / [Maysa, 3a fa npeBksoyMTe MallMHaTa B pexum naysa.

WHaukaTopbT Ha cboTBETHATA Nporpama, B KOATO NeparHsTa e naysvpaHa, npeMuraa.

. Navakaite, nokato BpaTata Mmoxe Aa 6be oTBOpeHa.

. OTBOpeTE BpaTata U fobaBeTe Unun U3BageTe NpPaHeTo.

. 3aTBOpeTe BpaTaTa 3a 3apexzaHe.

. Ako e Heobxo4MMO HanpaseTe NPOMEHU B AOMbIHUTENHWUTE DYHKLMU, TeMnepaTyparta u
cKopocTTa.

6. HatncHete 6ytoHa Ctapt/lNay3a 3a fa ctaptvparte MaluvHara.

4.3.12 3awumTa oT geua
ManonaeaviTe 3awmTarta OT Aela 3a Aa npegnasute gewarta oT urpa ¢ ypeaa. 1o To3u HauuH e
n3berHeTe BHACAHETO Ha NMPOMEHM B TEKyLLaTa nporpama.

b~ wWN

Moxe fa BKIIOUMTE 1 M3KNiounTe MamHata ot 6ytod BKI / M3KN npu aktuempara sawmra ot geua. Korato
BKITIOYMTE MalLMHaTa OTHOBO, MporpaMara NpoAbIkasa oTTaM, OTKbAETO € crpsina.

4.3.12.1 AKTUBMpaHe 3awmTarta 3a geua:
HaTucHeTte n 3aapbxTe OyTOHa 3a AonbNHUTENHa PyHKUMA 2 3a 3 cekyHan. B ancnnes 3a
1360p Ha nporpama Ha naHena Lie ce Bkmoun namna "Child lock enabled" (AktuBupaHa 3awuta
3a fgeua). “CL On“.MoxeTte aa ocBoboaute OyTOH 3a AOMbIIHUTENHA hyHKLMSA 2 , KOraTo TOBa
npepynpexaeHve e nokasaHo.

MepanHa MawwuHa / PbKOBOACTBO 3a ynotpeba 47/ BG



4.3.12.2 3a na geakTMBuparte 3awmuTaTa 3a geua:
HaTtucHeTe 1 3agpbxTe GyToHa 3a AonbNHUTENHa yHKUuA 2 3a 3 cekyHau. B gucnnes 3a
13bop Ha nporpama Ha naHena we namna "Child lock enabled" (AktuBupana 3awwmra 3a geua) “ CL
Off* we ce uskn4un.

4.3.13 OTmsiHa Ha nporpama
Mporpamata 6vBa oTkazaHa koraTo MaluMHaTa 6be U3kMYeHa 1 BKMYeHa 0THOBO. HaTucHeTe n
3agpwbxTe 6yToH Bkn / U3kn 3a 3 cekyHaw.

Axko HaTucHeTe ByToH Bkn / U3kn npu aKTMBMpaHa 3almTa 3a Aeua, nporpamata Hsima Aa 6be oTkasaHa.
Tpabea NbpBO Aa OTKaxeTe 3aluMTaTa 3a geLa.

AKo xenaeTe ja OTBOpUTE BpaTata crief kato CTe oTkasanu nporpamara, Ho TOBa He € Bb3MOXHO Thi KaTo HMBOTO
Ha BoAaTa B MaluMHaTa HaJBuLIaBa HMBOTO Ha BpaTaTa, To 3aBbpTeTe CEJIEKTOPA Ha NPOorpamMuTe xa
N3nomnBaHe+LeHTPOodyrmpaHe v ustodete soaata o MalnHaTa.

4.3.14 Kpan Ha nporpama
Ha gucnnesi ceeTBa namna 3a kpaw 1 nporpamara npuknioysa.
AKO He HaTuCHeTe HMKakbB ByTOH B pamkute Ha 10 MUHYTW, MalUMHaTa NpeMUHaBa B PEXUM
N3KJTKOYBAHE. ucnneaT v BCUYKM MHOUKATOPU CEe U3KIHYBAT.
MbnHWTE NporpaMHu CTbMKK Le 6baat nokasaHu, ako HaTucHeTe ByToH Bkn / 3kn.

4.3.15 PyHKUMA Ha BawaTa MawmHa "PeXXum Ha rotToBHOCT".
Cneq kaTo cTe BKMOYMIM MalumHata ¢ 6ytoHa Bkn-W3kn, ako HAama cTapTupaHa nporpama unm He
ce 13BbpLUBa Apyra npolegypa no Bpeme Ha cTbhkaTa 3a n3bop, unu Hama AecTBUE B paMKkmTe
npubn. Ha 10 MUHYTV crieq kpas Ha n3bpaHarta nporpaMa, Ballata MallvHa Le ce NPeBKITYn
aBTomMaTtu4yHo B pexxum U3KI1. JucnneaT n BCUYKM MHOUKATOPK ce u3knoysart. M3bpaHute
NporpaMHN AaHHu e 6baaTt nokasaHu, ako HatucHete 6yToH Bkn / U3kn. MNMpeaun ga craptuparte
nporpamara, NpoBepeTe TOHYHOCTTa Ha n3bopa cu. Ako e Heobxoanmo, noBTopeTe M. ToBa He e
rpeLuka.
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4.4 TlopapbXKKa U NoYNCTBaHe

OnepaTVIBHI/IFIT XMBOT Ha NpOoAYyKTa Ce yabJhKaBa, a 4eCTo cpellaHnTe np06neMV| Lie Hamarnesr,
aKo ypeabT Cce novncTea pegoBHO.

4.4.1 MNouncTBaHe Ha YeKMeOXeTo 3a npenaparu

[MouncTBanTe YekMeKeTo PeAOBHO (Ha BCeku 4-5 NnepunHu unkbna) no
HaYMHBLT OonNucaH No-Jony 3a Aa n3berHeTe HacnarsaHeTo Ha Npax 3a
rpaHe ¢ BpeMeTo.

MoBaurHete 3agHaTta 4acT Ha cudoHa 3a Aa ro CBanuTe KakTo e NnokasaHo.
CudoHBbT TpsibBa Aa ce NOYMCTH ako B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN ce
cbbupa noBeye OT HOPMArHOTO KONMYECTBO BOAA M OMEKOTUTEN.

1 HaTtucHete ToukaTta BbJXy crdoHa B OTAENEHMNETO 3a OMEKOTUTEN 1 n3gbpnanTte kbM cebe
cu, 3a [la U3BaauTe OTAENEHUETO OT neparnHsTa.

2. VIamuBanTe YekMemKeTO 3a npenapaTtute n cudoHa B NereH ¢ MHoro xnagka soga. C
ornen NpefoTBpaTsBaHe KOHTAKT Ha OCTaTbLMTE C KoXaTta By, MOYUCTETE MOBbPXHOCTUTE C
noaxoasilia YeTka KaTo HOCUTE pPbKaBULM.

3 [bxHeTe YekMemKeTo 06paTHO Ha MSICTOTO MY crieq MOYMCTBAHETO KaTo BHUMaBaTe aa ro
HaMecTuTe KakTo Tpsibea.

4.4.2 NouncrBaHe Ha BpaTaTa u 6apabaHa
3a npoayKTu ¢ nporpama 3a nouncteaHe Ha 6apabaHa BwkTe PaboTta Ha npogykTa - MNporpamu.
3a npoagykTn 6e3 nouncTBaHe Ha bapabaHaTa, cnegBanTe NOCOYEHUTE NO-40MY CThMKK 32
noyncTeaHe Ha 6apabaHa.
WN3bepete cnomaratenHute yHKLMM 3a AOMBIHUTENHO KONMYECTBO BOAA UIU AONBITHUTENHO
n3nnakBaHe. /13non3salnte nporpamata 3a namyyHu matepun 6e3 npeanpaxe. 3agante
TemnepaTtypara Ha npenopb4BaHOTO HUBO, OTGENA3aHO BbPXY NOYMCTBALUUSA Npenapar,
KOMTO MOXe [ia ce Nony4u oT ynbrHoMolleHuTe cepBusun. CtapTupainTe Tasu npoueaypa
6e3 HUKakBoO npaHe B MawuHara. [lpegn ga ctaptuparte nporpamara noctaBseTe 1 onakoBka
OT creumanHna npenapar 3a noyncteaHe Ha bapabaHu (ako He MoxeTe Aa ce cHabanTe cbe
cneumaneH npenapart, noctasete makc.100 rp. npenapar cpeLly KOTeH KaMbK) B OTAENEHNETO
3a NepuneH npenapar 3a rMmaBHOTO npaxe. ,2°). AKo npenapaTbT CpeLly KOTMEH KaMbK € BbB
dopmaTta Ha TabneTku, NocTaBeTe caMo efHa Tabnetka B otgenenve Ne. ,2“ Moacywete
BbTPELUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ uncTa Kbpna crnep Kato nporpamarta NpUKIoYu.

if

W3nonagavite npenapart cpeLly KOTNeH KaMbK, NogxoadLy 3a nepanHu MallnHn.

m MoBTapsiiTe npoueayparta no novncTeaHe Ha 6apabaHa Ha Bceku 2 Meceua.

Cnepn Bcako M3nvpaHe NpoBepsiBaiTe Aa HsMa OCTaHanu YyXxam BellecTsa B
6apabaHa.

Ako oTBOpUTe Ha BapabaHa nokasaHu Ha durypata ca 3anyLueHu,
OTMyLLleTe C MOMOLLTA Ha Kkrleyka 3a 3bbu.

MeTanHuTe 4yxau BellecTsa e AoBefaT A0 NeTHa oT pbxaa no 6apabaHa.
MouncTeTe netHata no 6apabaHa ¢ NOMOLLTa Ha NOYMCTBALLM BELLECTBA,
NOAXOASILLM 32 M3MON3BaHe BbPXY HEpbXAaema cTomaHa.

Hukora He n3nonsgariTe Ten 3a NOYMCTBaHe UM CTOMaHeHa Ten. Te we
noBpeanT 6osancaHnTe, XPOMUPaHUTE Y NIACTMACOBY NOBbPXHOCTY.

4.4.3 MNouyncrTBaHe Ha Kopnyca U KOHTPONHUA NaHen
3abbpLueTe kopnyca Ha nepanHsTa CbC canyHuBa Boda unv HeabpasmBeH renoobpaseH npenapar
npyn HeobxoAMMOCT, Crief KOeTo NOoACYLUeTe C MeK napuan.
M3nons3BanTe camo MeK 1 BnaxeH napuan 3a ga no4ncTuTe KOHTPONHUA naHesn.
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4.4.4 NouncTBaHe Ha hunTpUuTe 3a BXoAsALLATa BoAa.

B kpasi Ha BCeku OTBOp 3a BXOAsLLA BOAA OT3a4 Ha neparnHsTta 1 B Kpasi Ha BCEKM BXOASALL MapKyy,
KOWTO Ce CBbP3Ba C KpaHa, UMa dunTbp. Tean puntpu Npeyart Ha Yyxau Tena u 3aMmbpcuTeni
BbB BOZATa [ia BNM3aT B nepasnHata. duntpute Tpsabea oa ce NoyYMcTBaT Thil KaTo T€ NOCTOSIHHO
ce 3aMbpcsBar.

1. 3arBopeTte KpaHOBeTe.

2. Caarnerte HakpalHULWTE Ha MapKyyuTe 3a
BXopfsilliaTa Boa 3a Aa CTUrHete Ao untpute
B KInanuTe 3a BxoAsiiarta Boga. NouncTerte rm ¢
nogxogsilia yYetka. Ako huntpuTe ca npekaneHo
3aMbPCEHM, OTCTPaHETE 1 C KIELLM U NoYnCTeTE
rHesgaTa um.

3. W3BapeTe chuntpuTe OT NpaBUTE HakpaHULM
Ha MapKy4uTe 3a BxoAsilla Boaa, 3aefHo C
YMITbTHUTENUTE, U U MOYUCTETE USAIIOCTHO Nog
Tevalla Boa.

4. CwmeHeTe ynnbTHeHUATa 1 puUNTpUTE BHUMATENHO 1
I 3aTerHeTe C rankute um.

4.4.5. U3TouBaHe Ha ocTaTby4yHa BoAa U NovYucTBaHe Ha hMnTbpa Ha nomnara
dunTtprpallata cucteMa Ha MalLMHaTa B/ Npeanassa TBbpAUTe NpeaMeT KaTo Konyeta, MOHETH
1 KOHUM [a ce 3aKneLusT B nepkaTa Ha nomnarta npu n3todBaHeTo Ha Bodata oT nepanHsTa. o
TO3U Ha4MH BofaTa ce M3To4Ba 6e3npobrnemMHo, a ONepaTUBHUST XXUBOT Ha NoMMnaTa ce yabiikasa.
Ako neparHsiTa BM He M3MOMMBa BogaTta, Bb3MOXHO € (hUnTbpbT Ha noMnarta Aa e 3agpbCTeH.
dunTLPBT TPsIGBa Aa Ce NOYNCTBA BCEKM MbT KOraTo Ce 3aApbCTu U Ha Beekn 3 meceua. 3a ga
ce noynctn hunTbpbT HA NomMnaTa, Bogarta Tpsibea ga ce U3Touu.
Mpenn TpaHcnopTMpaHe Ha MalumHaTta (Hanp. Npy NpeMecTBaHe B HOB ;IOM) U B Criyvaw Ha
3aMpb3BaHe Ha BogaTa, MOXe [a ce Harnoxwu aa u3toduTe Jokpai BodaTa oT ypeaa.

npegusBuKar Wwym.

if BHUMAHME: Ocrarsunm uyxan Beliectsa BbB unTbpa Ha noMnaTa MoXe Aa NoBpeAsT MaluMHaTa Bi 1 Aa

BHMMAHME: Ako NPOAYKTHT HE Ce U3NO0SI3Ba, 3aTBOPETE KpaHa, OTCTpaHeTe 3axpaHBallaTta prﬁa n
n3to4veTe Bogara oT MalunHarta, 3a ga naberHete Bb3MOXHO 3amMpb3BaHe.

BHUMAHMUE: Cnen scsika ynoTpeGa, 3aTBopeTe kpaHa 3a BOAaTa, KbM KOWTO € CBbp3aH [MaBHNs MapKyy.

3a ga nouncrtute MpPBCHUA hUNTHLP M Aa U3TounTe BoaaTa:
1 W3BageTe wencena oT KOHTaKTa 3a aa NpeKbCHETEe 3axXpaHBaHETO C eNIeKTpn4eCcTBO.

/'\ BHUMAHMUE: Temneparypata Ha Bogata B MatumHaTa Moxe Aa cTurHe 4o 90°C. 3a ja uaGerHete pucka ot
L]

narapsiHe, nouncTete unTbpa Yak cnej Kato nepanHaTa ce oxnaau.

2. OTBOpETE Kanaka Ha unTbpa.

—=>(
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3 CrnepgeaiiTe npoueaypuTe no-gony, 3a a ustoynte sogara.
AKO NpoayKTLT HIMa MapKy4 3a aBapuitHO M3TOYBaHe Ha BoAaTa, 3a 4a ce U3TouM Boaara:

\y /N

3a pa cubepeTe Bogarta, natekna ot untspa,
rocraBeTe rofiiM Cbp, NPef, Hero.

3aBbpTeTe 1 pasxnabere punTbpa Ha
romnarta, 4oKaTo BofaTta 3arnoyHe Aa Teye
(obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpPesKa).
HanbnHete natnyallata Boga B cbaa, KOWTO
cTe noctaeunu nped untbpa. Bunarm
ApbXTe Habnu3o napuan 3a ga 3abbplueTe
eBeHTyarnHo pasnsTarta Boja.

KoraTo BogaTta B MaluvHaTa ce M3Toun gokpan,
n3BageTe punTbpa AOKPaN Kato ro 3aBbpTuTe.

4 [MouymncTeTe BCAKAKBM OTNaraHus Mo BbTPELUHOCTTa Ha PUMATbPa, KaKTo U BRakHaTa OKoso

nepkara Ha nomnarta, ako uma Takuea.
5. MocTtaBeTe 06paTHO kanaka Ha unTbpa.

6. AKo kanaykarta Ha hunTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTu, 3aTBOPETE KanaykaTa KaTo HaTUCHeTe
yXOTO . AKO Ce CbCTOM OT €fjHa YacT, MbPBO HaMecTeTe yLleHuaTa B JofnHaTta 1 yacT Ha
MecTaTa UM, a crnej ToBa HaTUCHETE ropHaTa YacT 3a Aa 3aTBopute.

MepanHa malwvHa / PekoBoacTBo 3a ynotpeba

51/BG



H OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

Mpo6nem

MpuuunHa

PeweHune

Criep 3aBTapsiHe Ha BpaTaTa
nporpamara He crapTupa.

He e HatucHat 6yToH Ctapt / Maysa / OTkas.

*HatucHete 6yTtoHa Ctapt / Maysa / OTtkas.

KoraTo cTe 3apeaunu TBbpae MHOTO NpaHe Moxe fa
6bae TPyAHO fa 3aTBOpUTE BpaTara.

V13BageTe 4acT oT NpaHeTo 1 ce yBepeTe, Ye
Bparara e 3aTBopeHa fobpe.

Mporpamara He Moxe Aa ce
cTapTupa unu aa ce nsbepe.

I'IepanHﬂTa € npemMuHarna B pexum Ha camo3ailuuTta
nopaau Bb3HUKHAN BbHLUEH Npobnem (B
€eneKTpUYeCcKoTo HanpexeHne, BOAHOTO HansraHe
VN T.H.).

HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToH Bkn / U3kn 3a
3 cekyHau. (Bux. "OTMmsHa Ha nporpama")

Bopa B nepanHaTa.

B malumHaTta Moxe Aae octaHana mMasnko Boga B
crneacTBue Ha NpoLeaypuUTE No KAYECTBEH KOHTPOI B
npoLeca Ha NPOU3BOACTBO.

Toea He e onacHo; BoaaTa He Bpeaun Ha
MalmHaTa.

MawmwuHaTta He ce NbNHU € Boga.

KpaHbT e 3aTBOPEH.

Bkntoyete KpaHoBeTe.

BXOIJHLL[VIﬂT MapKy4 3a BoAaTa € nperbHart.

OnpaseTe Mapkyya.

BxoaswmsT Mapkyy 3a BoaaTa € 3aapbCTeH.

Mouncrete puntbpa.

Bparara 3a 3apexaaHe MoXe Aa € OTBOpeHa.

3arBopeTe Bparara.

MawwuHara He usTousa Bogara.

[IpeHaKHWAT MapKyy MOXe [1a € 3aApbCTEH Unm
OrbHaT.

MoumncTeTe UNK 3npaseTe Mapkyya.

PUATBLPBT Ha MoMnarta e 3aAPLCTEH.

Mouunctete cunTbpa Ha nomnarta.

MawwuHaTa Bu6pupa unv nsaasa
wym

MatumHata moxe Aa He e HMBenupaHa Ha noaa.

Perynupavite kpayertata 3a Aa HuBenvpare
MalmHara.

BB q)I/IJ'IT'bpa Ha noMnarta MoXke Aa HaBnAsno
HAKaKBO TBbpPAO BELEeCTBO.

Mounctete punTbpa Ha nomnara.

Ob6e3onacsBaLimte 6onToBe 3a TpaHCNopTUpaHe He
Ca CBaneHu.

OrtcTpaHete obesonacsBalimTe Gontose 3a
TpaHcnopTupaHe.

KonuuectsoTto npaHe B MallnHaTa Moxe fa e
TBbPAE Marko.

[o6ageTe olle nNpaHe B MaluMHaTa.

MatumHaTa Moxe Aa e npeToBapeHa ¢ npaHe.

W3BajieTe YacT oT NpaHeTo OT MaluuHaTa
UInu pasnpeperneTe TeXecTTa PaBHOMEPHO B
GapabaHa.

MatmHata moxe Aa e onpsaHa oo TBbpaa
NOBbPXHOCT.

I'IposepeT Aann MmalumHaTta He onunpa TBbpaa
NOBbPXHOCT.

OT AbHOTO Ha nepanHarta
MaluuMHa n3tu4a Boaa.

ﬂpeHa)KHI/IﬂT MapKy4 MOXe [a € 3apbCTeH Unu
OrbHaTt.

Mouuctete nnm nsnpaeeTe Mapky4a.

QMJ'IT'bp'bT Ha noMmnaTta € 3agpbCTeH.

MouncTeTe bunTbpa Ha nomnara.

MepanHaTa cnupa manko cnen
3ano4BaHe Ha nporpamara.

MepanHsTa MOXe BpeMEeHHO Aia e cripsina no
NpUYMHA Ha HUCKO HampexeHue.

MepanuHsTa we npoabmkn paboTtarta cu korato
€NeKTPNUYEeCcKoTo HanpexeHne AoCTUrHe
OTHOBO HOPMasnHOTO CK HMBO.

MawwuHaTa AMpPEeKTHO U3TouBa
BoAaTa, KosATo BKapsa.

[IpeHaxkHWAT MapKyy MOXe [1a He € Ha noaxoasiua
BUCOYMHA.

CebpxeTe ApeHaxHNst Mapkyy 3a Bogata
KaKTO e OMM1caHo B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

anI npaHe B MaluMHaTa He ce
BWXAa HUKaKBa BoAaa.
Bpartara He MoXe Aa ce OTBOpM.

HuBoTO Ha BOfaTa He Moxe Aa GbAe BUASHO OTBLH
Ha MalvHara.

Toea He e noepega.

BakntouBaHeTO Ha Bpartarta e aktTuBMpaHo nopagu
BWCOKO HMBO Ha BoAata B MalunHaTa.

M3ToyeTe BogaTa kaTo nycHeTe nporpama
"M3nomneaxe" nnu "LieHTpodbyrnpaHe”.

MawwwuHara usnomnea BOAaTa unu € B UMKbI Ha
LIOHTpOyrvpaHe.

W3uakaiite Aokato nporpamara 3aBbpLuu.

BawumTara 3a fela e BkIoveHa. 3akniodBaHeTo Ha
BpaTara Lue ce AeaKTUBMPa HSKOMKO MUHYTU cried
KaTo nporpamMara npuk4u.

Bpatara Moxe fa 3arnenHe, nopaau Hatucka, Ha
KOWTO € noagsioxeHa.

M3vakaiiTe HSIKONKO MUHYTM OKaTO ce
[leakTBMpa 3akro4BaHEeTo Ha Bpartara.

XBaHeTe ApbXKaTa 1 ApbrHeETe KbM cebe
CV v Crief TOBa HAaTUCHETe HaBbLTPE BpaTata
3a 3apex/daHe, 3a Aa ce ocBo6oau 1 aa s
oTBOpUTE.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHue

MpaHeTo oTHeMa noBeye Bpeme
OT yKa3aHOTO B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpe6a.(*)

BopHoTo HansraHe e cna6o.

MaluuHaTa nsJaksa fa Brnee JoCTaTbyHO
KOMMYECTBO BOBAA 3a Aa ce u3berHe

HICKO Ka4eCTBO Ha U3nupaHe nopaau
HEOoCTaTb4YHO KOMMYEecTBO BoAa. Mo Tasn
npyivHa NPOABIMKUTENHOCTTA HA NPaHeTo ce
yBenuyasa.

HanpexeHveto Moxe fa e HUCKO.

MpoABLMKUTENHOCTTa Ha NPaHETo

ce yabIbKasa 3a fa ce usderHat
He3a0BONUTENHU pe3ynTaTh OT N3nupaHeTo
npu cnaba MOLLHOCT.

TeMﬂepaTypaTa Ha BxoAsdulata Boga Moxe fa e
TBbpAE HUCKa.

BpemeTo, HeO6XOIJVIMO 3a 3arpsiBaHe Ha
BOAarta ce yBenuyaea npes3 CTyaeHuTe
CE30HU . npOFl'bJ'I)KVITeJ'IHOCTI'a Ha nsnupaHe
MOXe [a ce yAbIkv 3a Aa ce nsberHar
He3aJ0BONUTENHW pe3ynTaTh OT U3NUpaHeTo.

EpOﬂT M3NnakBaHUs W/mnm KoNM4ecTBoTo Ha BOAa 3a
N3NakBaHETO Ce € yBenuynso.

MalumHaTa yBenuyaBa Konu4ecTsoTo Ha
BO/aTa KOrato € HeoGXxoAumo no-Ao6po
u3nnakeaHe 1 nNpu HeoGXoANMOoCT Ao6assi
[OMbIIHUTENHA CTHIKA Ha U3NIIakBaHe.

Bb3MOXHO € Aa Ce e noyuuna TBbpae MHOTO nsiHa 1
aBTOMaTU4YHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha nsiHa
[la Ce e aKTuBMpana nopaau 13nonssaHe Ha TBpae
rofsiMO KONMYECTBO NEpUITeH npenapar.

M3non3eaiiTe NpenopbYUTENHOTO KOMMYECTBO
nepurneH npenapar.

TariMepbT Ha Nporpamara He
MU3BBbPLIBa 06paTHO GpoeHe.
(Mpwv mogenwu c gucnnen) (*)

TanimepbT MOXe a Crpe Mo Bpeme Ha HaTo4BaHETo
Ha Boaa.

MHankaTopbT Ha Taimepa He n3BbpLuBa
obpaTHo BpoeHe AoKaTo MaLLMHaTa He noeme
[OCTaTbYHO KOMMYECTBO BoAa. MepanHsTa
134aKBa fja Ce HambHW C JOCTaTbYHO
KONMYECTBO BOAA 3a Aa ce usberHe
Hefon3n1paHe B cneacTeuve nuncara Ha
BOAa. MIHAMKATOPBT Ha BPEMETO NpoAbIkasa
obpaTtHoTo GpoeHe cnep ToBa.

Taﬁmepr MOXe [a crpe no Bpeme Ha CTbhKata Ha
3arpsaBaHe.

MHAMKaTopbT Ha BPEMETO He M3BbLPLUBA
obpaTHo GpoeHe AokaTo MalLMHaTa He
[ocTurHe u3bpaHarta Temneparypa.

TaiiMepbT MOXe Aa cripe Mo Bpeme Ha CTbrka
LieHTpodyrupaHe.

ABTOMaTU4HaTa cucTema 3a onpegensHe
Ha HeGanaHcupaHo npaHe Moxe fa ce
€ aKTUBMpana nopaan HepaBHOMEPHO
pasnpegeneHvie Ha npaHeTo B 6apabaHa.

TariMepbT Ha Nporpamara He
MU3BBbPLIBa 06paTHO GpoeHe. (*)

B malunHata Moxe Aa uma HeGanaHcupaH Tosap.

ABTOMaTM4HaTa cucTema 3a onpegensHe
Ha He6anchmpaHo npaHe mMoxe fga ce
€ aKTusupana nopagn HepasBHOMeEpPHO
pasnpegeneHve Ha npaHeTo B 6apabaHa.

MawwuHaTa He ce NpeBKMOYBa Ha
CTbMKa ueHTpodyrupase. (*)

B malwmHaTta Mmoxe fa uma HebanaHcvpaH Tosap.

ABTOMaTU4HaTa cucTema 3a onpegensHe
Ha HeGanaHcupaHo npaHe Moxe fa ce
€ aKTMBMpana nopaav HepaBHOMEPHO
pasnpegeneHvie Ha npaHeTo B 6apabaHa.

MawmHaTa Hama Aa LeHTpodhyrupa ako Boaarta He e
n3To4eHa [J,OKpaVI.

MpoBepeTe puNTLPa N APEHAKHNA MapKyY.

BbamoxHo e Aa ce e noy4una TBbpAe MHOro naHa n
aBTOMatn4yHaTa cuctema 3a a6cop6mpaHe Ha naHa
Aa ce e akTMBupana nopagun usnonssaHe Ha TBpae
ronsmMo KonmM4ecTBO NepuieH npenapar.

M3non3eaiiTe NpenopbYUTENHOTO KOMMYECTBO
nepuneH npenapar.

KauecTBOTO Ha U3nupaHe e
nowo: MpaHeto nocussea. (**)

[bnro Bpeme e ManonasaH HefoCTaTbYHO
KOMMYeCTBO Npenapar.

M3non3saiite NpenopbYMTENTHOTO KOMIMYECTBO
nepuneH npenapar cropez npaHeTo 1
TBbPAOCTTA Ha BodaTa.

M3nnpaHeTo e M3BbPLUEHO Ha HUCKa TemnepaTypa 3a
AbNblr Nepnoa ot Bpeme.

MaBepete noaxoasiuara Temneparypa 3a
NpaHeTo, KOETO e 6b,Cle npaHo.

W3nonssaHo e HEeOoCTaTb4yHO KONMYeCTBO npenapar
npu TBbpAa BoAa.

M3nonasaHeTo Ha HeOoCTaTb4HO KONMMYeCTBO
npenapar npu TBbpAa BoAa BOAU A0
nonenesaHe Ha MPbCOTUATa NO ApPexuTe, KOUTO
C BpeMeTo nocmesAsar. I'IpemaxaaHeTo Ha Beye
NoABUIOTO Ce NocuBsiBaHe € MHOTro TPpyAHO
M3non3BsaiiTe NpenopbYMTENHOTO KONUYECTBO
rnepuneH npenapar crnopeg npaHeTo u
TBBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

WM3nonssaH e TBbpAE MHOro nepureH npenapar.

M3non3BaiiTe NpenopbYMTENHOTO KOMMYECTBO
niepurieH npenapar cropes nNpaHeTo u
TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHue

KauecTBoTO Ha nsnupaHe e
nowo: MeTHaTa He ca u3npaHu
WInu npaHeTo He ce e ns6enuno.

(]

W3nonseaHo e HeJOoCTaTb4yHO KONMYEeCTBO nepuneH
npenapar.

M3non3saiiTe NpenopbYMTENIHOTO KONUYECTBO
NepuneH npenapar crnopes npaHeTo n
TBbPAOCTTa Ha BoAaTa.

3apeneHo € npekarneHo MHOro npaHe.

He 3apexpgaiite MalumHaTta npexaneHo MHOro.
Cna3aBaiiTe Konn4ecTsaTa npenopbyaHi B
“Tabnuuata c nporpamu 1 kKoHcymauwst”.

W3bpaHu ca rpeluHa nporpama u Temneparypa.

W3bepeTe noaxoasiara nporpama u
Temnepartypa 3a npaHeTo, KoeTo Lie Gbae
npaHo.

M3nonasaH e HenoaxoAsiLL, BUA NEPUIeH npenapar.

M3non3saiiTe caMo opuUriHanHn nepunHn
npenaparu, NoAxo4sLmM 3a MalnHaTa.

WM3nonseaH e TBbpAE MHOro nepureH npenapar.

CrioxeTe npenapara B NpaBuUITHOTO
oThenenve. He cmecBaiite usbensawms n
NEepUrHus Npenapat efvH C Apyr.

KauecTBOTO Ha unanupadHe e
nowo: Mo npaHeTo uMa MasHu
netHa. (**)

MounctBaHeTo Ha GapabaHa He e N3BbLPLLBAHO
penoBHo.

MouncTeaiite 6apabaHa penosHo. 3a Lenta
Bux 4.4.2.

KauecTBoOTO Ha usnupaxe e
nowo: fipexute mupuwiat
HenpwusATHo. (**)

Mwupuamute 1 6aktepuuTe ce Hacnarsat B 6apabaHa
B pesynTar Ha NPOAbIDKUTENHO NpaHe Npu HACKN
TeMnepaTypu u/unv kpaTkv nporpamu.

Crniefj BCSIKO NpaHe OCTaBsinTe YeKMekeTo

3a npenaparuTe 1 Bpatara Ha MalumHaTa
OTKpexHaTu. o TO31 HaYMH B MalLMHaTa Hama
Aa OCTaHe Brara, KoATo e nogxoasdilia cpega
3a pasBUTUETO Ha 6aKTepI/II/I.

LiBeTHT Ha ApexuTe U3bneaHsBsa.

)

3apefeHo e npekareHo MHOro npaHe.

He 3apexpaiiTe MalumHaTa npekaneHo MHoro.

W3nonssaHusT nepuneH npenapar € HaMOKpeH.

CbxpaHsiBaiTe NepunH1Te npenaparu Ha
CYXO MSICTO U He 1 n3naraite Ha NPEKOMEepHU
Temneparypu.

MaBpaHa e no-ucoka Temneparypa.

MaBepete noaxoasiara nporpama u
Temneparypa cropes Tuna v cTeneHTa Ha
3aMbpPCEHOCT Ha NPaHeTo.

He ce nsnnakea no6pe.

KonwuuectsoTo, Mapkarta U HQ4YMHBT Ha CbXpaHeHne
Ha nepunH1a npenapar He ca NoaxoaALln.

M3non3BaiiTe nepuneH npenapar, KOUTO e
noaAxoAsiLy, 3a nepanHara MaluvHa u npaHeTo
Bu. CbXxpaHsiBaiiTe nepurH1Te npenapatut Ha
CYyXO MSICTO U He IV U3naraiTe Ha NpeKoMepH#
Temneparypu.

MepunHWST Npenapar € NoCTaBeH B rPELLHO
OTZIENEHNE Ha YEKMEKETO.

AKO B OTZIENEHNeTO 3a npeanpaHe e
CUMaH NepurieH npenapar, MalumHaTa
MOXe [ia ro noeme B CTbKa U3nnakeaHe
11 omekotssaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUIHOTO OTAENEHME.

PUNTHPBLT Ha MOMNaTa e 3a/[PbCTEH.

MpoBepeTe puntbpa.

[IPEHaXKHWAT MapKyy € OrbHar.

poBepeTe ApeHaxHWst MapKyY.

Crieq U3NUpaHeTo NpaHeTo ce e
BTBBbpAuno. (**)

WanonseaHo e HeJOoCTaTb4yHO KONMYECTBO nepuneH
npenapar.

M3non3BaHeTo Ha HeJOCTaTbYHO KOMNYECTBO
NepuWneH npenapar 3a CTeneHTa Ha TBbPAOCT
Ha BoAaTa Moxe fja [A0Befe A0 BTBbpAABaHE
Ha ApexuTe ¢ BpemeTo. Vanonssaite
NOAXOASALLO KOMMYECTBO NEPUIEH npenapar B
3aBMCUMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

MepunHWUST Npenapar e NoCcTaBeH B rpeLLHo
OT/leNneHne Ha YeKMeKeTo.

AKo B OTZIENEHNeTO 3a nNpeanpaxe e
cvnaH nepuneH nNpenapar, MaluvHaTa
MOXe [1a ro NoeMe B CTbKa U3nnakeaHe
11 omekoTsiBaHe. CrioxeTe npenapara B
NPaBUIHOTO OTAENEHME.

nepI/IJ'IHl/IﬂT npenapar MoXe Aa ce e CMecun c
OMeKoTUTens.

He cmecBaiiTe omekoTutens ¢ nepuneH
npenapar. Mamuitte u nouncTeTe aucneHcepa
C Tonna Boaa.

I'|paHe'ro He MupuLle Ha
omekoTuTens. (**)

MepunHWAT Npenapar e NoCTaBeH B rpeLUHo
OTZleNeHne Ha YeKMeKeTo.

AKo B OT/IENEHNeTO 3a npeanpaHe e
cvnaH nepuneH nNpenapar, MaluvHaTa
MOXe [ia ro noeMe B CTbKa U3nnakeaHe
Urnn omekoTsiBaHe. Mamuiite v nouncrete
AvcneHcepa ¢ Tonna Boga. Crioxete
npenaparta B NpaBWUTHOTO OTAENeHue.

MepunHusT Npenapar MoXe Aa ce e CMecurn ¢
OMEKOTUTENS.

He cmecBaiite omekoTUTens ¢ nepuneH
npenapar. MamuiiTe 1 nouncTeTe AucneHcepa
c Tonna Boga.
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Mpo6nem

MpuunHa

PeweHue

MepunHuAT npenapart ce yrassa
B Yekmepxero. (**)

MpenapaTbT e U3chnaH B MOKPO YeKMEZXKe.

MopcylueTe YekMeKeTo Npeau Aa cunete
npenapar B Hero.

MepunHUST Npenapar ce e OBMaXHWIT.

CbxpaHsiBanTe NepurHuTe npenapatu Ha
CyXO MACTO U HE TN nanarante Ha npexkomMmepHn
Temneparypu.

BopgHoto HansraHe e cnabo.

ﬂpoaepeTe BOOHOTO HansdraHe.

I'IpenapaTbT B OCHOBHOTO OTAENneHne ce e oBnaXxHun
N0 BpeMe Ha BM1BaHeTO Ha BoAaTa 3a npegarnpaHeTo.
OTBOpUTE Ha OTAENEHUETO 3a NepurieH npenapar ca
3apbCTEHU.

.

ﬂpoaepeTe OTBOpPUTE N T NOYNCTETE aKOo Ca
3a4pbCTEHN.

Mma npobriem ¢ knanaHuTe Ha YeKMemKeTo 3a
npenaparu.

Ob6apeTe ce B OTOPU3NPaHUS CEPBI3.

nepVIJ'IHVIﬂT npenapar Moxe Aa ce e CMecun ¢
OMeKoTUTens.

He cmecBaiiTe omekotuTens ¢ nepuneH
npenapar. M3muinTe n nouncrete AucneHcepa
C Tonsa Boga.

MounctBaHeTo Ha GapabaHa He e N3BbLPLLBAHO
PenoBHo.

MouncTeaitte 6apabara penosHo. 3a Luenta
Bx 4.4.2.

B mawmuHara ce chopmupa
TBbpAe MHoro nsHa. (**)

M3nonasaH e HEMoaXoAsiLL, 3a nepanHara MaliuHa
nepuneH npenapar.

M3non3BaiiTe npenapatui, NOAXOASLLM 3a
nepanHara MatuvHa.

W3nonaeaHo e NPEeKoOMEepPHO KONMYEeCTBO nepuneH
npenapar.

WM3nonaeaiTe camo Heob6XxoaAuMoTo
KONMUYECTBO NEPUIeEH npenapar.

MepunHusT Npenapar e CbxpaHsiBaH npu
HEMNOAXOAALLM YCIIOBYS.

.

MpenapatuTte TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBaT Ha
3aTBOEHO M CyX0 MsiCTO. He r1 cbxpaHsiBaiite
Ha TBbp/e ropeLun MecTa.

Hsikon BUAOBE MPEXECTO NpaHe oT pofa Ha Tona
MOXe [a Ce NMeHu TBbPAe MHOro Nopaau CTpykTypata
cu.

M3nonasBaiite no-manku konuyecTsa npenapar
Mpu nyckaHe Ha Takosa rnpaHe.

nepVIJ'IHVIﬂT npenapar € NoCTaBeH B rpeLHo
oTAaeneHne Ha YeKMeoxeTo.

Cnoxete npenapara B NnpaBUITHOTO
oTaeneHve.

OmekoTUTENAT Ce noema TBbpAe paHo.

Bb3moxHo e aa uma npobnem B
knanaHute unu aucnexcepa. Obagete ce B
OTOpU3NPaHWS CEPBU3.

or YeKMeKeTo 3a NepunHn
npenapatu u3nusa nsiHa.

WanonseaH e TBbpAE MHOro nepusieH npenapar.

Cwmecete 1 c.n1. omekotuTen ¢ %2 n Boga
W nscuneTe B rMaBHOTO OTAENeHne Ha
YEKMEKETO 3a NepuseH npenapar.

CrioxeTe nepurieH npenapar B MaluvHaTa B
CBOTBETCTBYE C MPOrpam1Te N MakCUMarnHust
KkanauuTeT, nocoveHn B “Tabnuua ¢
nporpamu u koHcymauus”. [Mpu gobaesHe

Ha [JOMbIHUTENHU XMMUKanu (npenapaTu

3a noymcTBaHe Ha netHa, 6envHa u ap.),
HaMmarieTe KOnM4eCTBOTO NepuneH npenapar.

MpaHeTo M3nn3a MOKpO B Kpas
Ha nporpamara. (*)

BbamoxHo e [a ce e noyyuna TBbpAe MHOro nsHa u
aBTOMaTn4yHaTa cuctema 3a a6<:op6mpaHe Ha naHa
Aa ce e aKkTMBuparna nopagu n3noni3saHe Ha TBpae
rofisMo KofiM4ecTBO NepusieH npenapar.

M3non3BaiiTe NpenopbYMTENTHOTO KOSIMYECTBO
nepuneH npenapar.

(*) MawwuHata He ce NpeBKIOYBa Ha LieHpodyrmpaHe B Crly4au, Ye NPaHeTo He € |

PHO pa3snpea; B 6apabaHa 3a ga

WMTe A NpeaMeTH OT noBpeaa. To TpsAGBa Aa ce Npepasnpeaeny U NycHe OTHOBO.

npeanasu nepanHsTa u 3ac

(**) NouncTBaHeTo Ha GapabaHa He e U3BBLPLIBaAHO peaoBHO. MouncTeaiTe 6apabaHa peaoBHo. Buxre 4.4.2

BHUMAHMUE: Ako He moxe na paspeiunte npo6rnema BbAPEKM, Ue CTe CNasuni ykasaHusiTa B To3u paszer,
Ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ ThproBeua unu NpeacTaBnTen Ha 0TopuanpaH cepeua. Hukora He ce onuTBaliTe Aa NonpasuTe
HepaboTelms ypea camu.
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Ovaj je proizvod proizveden koriste¢i najnoviju tehnologiju u ekoloski prihvatljivim uvjetima.




KB Upute o opéoj sigurnosti

Ovaj dio sadrzi upute o sigurnosti koje mogu pomoci sprijeCiti ozljede i
rizik od materijalne Stete. Sve vrste jamstava bit Ce nevazece ako se ne
pridrzavate ovih uputa.

1.1 Sigurnost zivota i viasniStva

» Nikada ne stavljajte proizvod na pod pokriven sagom. Elektricni dijelovi
pregrijat Ce se jer zrak ne moze cirkulirati ispod uredaja. To moze dovesti do
problema s proizvodom.

» Iskljucite uredaj kada se ne upotrebljava.

» Instalaciju i popravke uvijek treba izvoditi oviaSteni serviser. ProizvodacC
nece biti odgovoran za oStecenja do kojih dode zbog postupaka koje izvode
neovlastene osobe.

» Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti dobro pricvrs¢ena i ostati
neoStecena. U suprotnom moze doci do curenja vode.

» Nikada nemojte otvarati vrata za punjenje ili vaditi filtar dok joS ima vode u
proizvodu. U suprotnom moze doci do opasnosti od izlijevanja i ozljede zbog
tople vode.

» Nemojte na silu otvarati zakljucana vrata za punjenje. Vrata se mogu otvoriti
nekoliko minuta nakon zavrSetka ciklusa pranja. U sluCaju nasilnog otvaranja
vrata za punjenje mogu se ostetiti vrata i mehanizam za zakljucavanje.

» Upotrebljavajte samo deterdzente, omekSivace i dodatke koji su prikladni za
strojno pranje.

» Slijedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima deterdzenta.

1.2 Sigurnost djece

» Ovim se proizvodom mogu Koristiti djeca od 8. godine i osobe Cije tjelesne,
osjetilne i mentalne vjesStine nisu u potpunosti razvijene ili koje nemaju
potrebno iskustvo i znanje, ako ih se nadgleda ili nauci o sigurnom koristenju
ovim proizvodom i njegovim rizicima. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu pod nadzorom.
Djeca mlada od 3 godine moraju se udaljiti od uredaja osim ako nisu stalno
pod nadzorom.

» Materijali pakiranja mogu biti opasni za djecu. Ambalazu ¢uvajte na sigurnom
mjestu podalje od dosega djece.

» ElekiriCni proizvodi opasni su za djecu. Drzite djecu podalje od proizvoda
kada radi. Ne dajte im da se igraju proizvodom. Koristite se zakljuCavanjem
zbog djece kako biste sprijeCili djecu da diraju proizvod.

» Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kada izlazite iz prostorije u
kojoj se proizvod nalazi.
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» drZite sve deterdzente i dodatke na sigurnom mijestu, izvan dosega djece |
sa zatvorenim poklopcem spremnika deterdzenta ili zabrtvljenim pakiranjem
deterdzenta.

1.3 Elektri¢éna sigurnost

» Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ga ne popravi oviasteni serviser.
Opasnost od strujnog udara!

» Ovaj proizvod dizajniran je tako da ¢e nastaviti raditi u slucaju ponovnog
napajanja nakon prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program, pogledajte
dio ,Opoziv programa”.

» UkljuCite uredaj u uzemljenu utiCnicu zaSticenu osiguraCem od 16 A.
Uzemljenje mora napraviti ovlaSteni elektriCar. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih dode kad se proizvod koristi bez
uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

» Nemojte prati proizvod tako da na njega rasprujete ili izlijevate vodu!
Opasnost od strujnog udara!

» Nikada nemojte dirati kabel napajanja ili utikac mokrim rukama! Nemojte
vuci kabel napajanja da biste stroj iskljucili iz napajanja, uvijek ga iskljucite
tako da drzite uticnicu jednom rukom, a drugom vucete utikac.

» Proizvod se treba iskljuciti tijekom instalacije, odrzavanja, CiSCenja i
popravaka.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni
servis li slicno kvalificirana osoba (po mogucnosti elektricar) ili netko koga
je uvoznik odredio da bi se izbjegli moguci rizici.

1.4 Sigurnost od vrucih povrsina

Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama
NP\ | staklo na vratima za punjenje postat e vruce.

’ ‘ UzevSi u obzir ovu ¢injenicu tijekom pranja drzite

djecu dalje od vrata za punjenje ovog proizvoda

kako ga ne bi dodirnula.
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EJ Vaine upute o zastiti okolisa

2.1 Sukladnost s direktivom o elektricnom i elektronskom otpadu (WEEE)

=~ / 0vaj je uredaj uskladen s direktivom EU-a o elektricnom i elektronskom otpadu (2012/19/
EZ). Ovaj proizvod nosi klasifikacijsku oznaku za otpadne elektricne i elektronicke opreme
(WEEE).

Ovaj proizvod proizveden je od kvalitetnih dijelova i materija koji se mogu ponovno koristiti i
prikladni su za reciklazu. Na kraju vijeka trajanja ne odlazite proizvod s obi¢nim otpadom iz
kucanstva i drugim otpadom. Odnesite ga na odlagaliSte za reciklazu elektriCne i elektronske
opreme. Posavjetujte se s lokalnim vlastima da biste se informirali o tim odlagalistima.
Uskladenost s direktivom o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj
opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s direktivom EU-a o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektricnoj i elektroniCkoj opremi (2011/65/EU). Ne sadri Stetne i zabranjene materijale koji su navedeni
u direktivi.

2.2 Informacije o pakiranju

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od recikliranih materijala u skladu s naSim Nacionalnim
odredbama o okoliSu. Ne odlaZite materijale pakiranja skupa s otpadom iz kuc¢anstva ili drugim otpadom.
Odnesite ih na odlagaliSte za materijale pakiranja kako su odredile lokalne vlasti.

H Namijenjena upotreba

e Ovaj proizvod napravljen je za uporabu u kué¢anstvu. Nije namijenjen za komercijalnu
upotrebu i ne smije se upotrebljavati za bilo $to osim za namijenjenu svrhu.

e Proizvod se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja koje je tako oznaceno.

e Proizvodac se odrice bilo kakve odgovornosti do koje moze doci zbog nepravilne
uporabe ili transporta.

¢ Vijek trajanja vaSeg proizvoda iznosi 10 godina. Tijekom ovom razdoblja, rezervni ¢e
dijelovi biti dostupni za pravilan rad uredaja.
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n Tehnicke specifikacije

Udovoljava Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 1061/2010
Naziv ili zastitni znak proizvodaca Beko
Dobavljaceva identifikacijska oznaka modela WTV 6633 BO
Nazivni kapacitet (kg) 6
Razred energetske ucinkovitosti / Skala od A+++ (najvisa ucinkovitost ) do D (najniza ucinkovitost) At+++
Godisnja potrosnja energije (KWh) (1) 144
Potrosnja energije za standardni program pranja pamuka na 60 °C pri punom kapacitetu punjenja
(kWh) 0.807
PotroSnja energije standardnog programa pranja za pamuk na 60 °C pri djelomiénom punjenju
(KWh) 0.537
Potrosnja energije za standardni program pranja pamuka na 40 °C pri djelomi¢nom kapacitetu 0.480
punjenja (kWh) .
Potro3nja energije u ,stanju isklju¢enosti” (W) 0.500
PotroSnja energije u ,stanju mirovanja” (W) 0.500
GodiSnja potroSnja vode (I) (2) 8360
Razred energetske ucinkovitosti centrifuge za susenje rublja / Skala od A (najvisa ucinkovitost ) do B
G (najniza ucinkovitost)
Maksimalna brzina centrifuge (o/min) 1200
Sadrzaj preostale viage (%) 53
Standardni program za pamuk (3) Pamuk Eko 60 °C i 40 °C
Trajanje programa za standardni program pranja pamuka na 60 °C pri punom kapacitetu punjenja 200
(min)
Vrijeme trajanja standardnog programa pranja za pamuk na 60 °C pri djelomi¢nom punjenju (min) 180
Trajanje programa za standardni program pranja pamuka na 40 °C pri djelomiénom kapacitetu 180
punjenja (min)
Trajanje stanja mirovanja (min) N/A
Emisije buke koje se prenose zrakom tijekom pranja/centrifugiranja (dB)a 53/74
Perilica namijenjena za ugradnju Non
Visina (cm) 84
Sirina (cm) 60
Dubina (cm) 45
Neto masa (x4 kg.) 61
Jednostruki / dvostruki ulaz vode o/-
 Dostupno

- 230V /50Hz
Ulazna el. energija (V/Hz)
Ukupna struja (A) 10
Ukupna snaga (W) 2200
Glavna Sifra modela 109
(1) Potro3nja energije na osnovu 220 standardnih ciklusa pranja za programe za pranje pamuka
na 60 °C i 40 °C pri punom i djelomiénom punjenju te potroSnja niskoenergetskih nacina pranja.
Stvarna potrosnja energije ovisit ¢e o nacinu uporabe uredaja.
(2) Potro$nja vode na osnovu 220 standardnih ciklusa pranja za programe za pranje pamuka na 60 °C i 40 °C pri punom i djelomi¢nom
punjenju. Stvarna potrosnja vode ovisit ¢e o nacinu uporabe uredaja.
(3) “Standardni program za pranje pamuka na 60 °C” i “standardni program za pranje pamuka na 40 °C “ standardni su programi za
pranje na koje se odnose informacije iz naljepnice i sazetka; ti su programi prikladni za pranje uobi¢ajeno zaprljanog pamu¢nog rublja te
su najucinkovitiji programi u smislu kombinirane potroSnje energije i vode.
Tehnicke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljsala kvaliteta proizvoda.
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4.1 Instalacija

e Javite se najblizem ovlaStenom serviseru radi instalacije proizvoda.

e Priprema lokacije i elektroinstalacija, instalacija vodovoda i kanalizacije na mjestu za instalaciju odgovornost
su Klijenta.

e Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode kao i kabel napajanja ne presavijaju, priklijeste ili zgnjece dok se
uredaj gura na mjesto nakon instalacije ili ¢iS¢enja.

e Pazite da instalaciju i elektricni priklju¢ak uredaja izvrSi ovlaSteni serviser. Proizvodac nece biti odgovoran za
oStecenja do kojih dode zbog postupaka koje izvode neovlastene osobe.

e Prije instalacije vizualno provjerite postoje li nedostaci na proizvodu. Ako postoje, nemojte ga instalirati.
OSteceni proizvodi predstavljaju rizik za vaSu sigurnost.

4.1.1 Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e Stavite proizvod na Cvrst i ravan pod. Nemojte ga stavljati na tepih s dugim nitima ili na druge slicne
povrsine.

e Kada se perilica i susilica postave jedna na drugu njihova ukupna tezina, dok su napunjene, iznosi otprilike
180 kilograma. Stavite proizvod na Cvrst i ravan pod koji ima dovoljnu nosivost!

¢ Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.

e Nemojte instalirati proizvod na mjesta gdje temperatura pada ispod 0 °C.

e (Qstavite razmak od najmanje 1 cm izmedu stroja i namjestaja.

e Kod poda koji nije u istoj ravnini nemojte stavljati proizvod kraj ruba ili na platformu.

e Ne stavljajte izvore topline kao $to su ploce za kuhanje, glacala, pecnice i ostalo na perilicu i ne
upotrebljavajte ih na proizvodu.

4.1.2 Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja pakiranja. Uklonite
pojacanje pakiranja povlacenjem trake. Ovaj postupak nemojte raditi
sami.

4.1.3 Skidanje transportnih brava

1 Odvrnite sve vijke uz pomo¢ odgovarajuceg klju¢a dok se ne mogu slobodno okretati.
2 Skinite transportne sigurnosne vijke laganim okretanjem.
3 Stavite plasti¢ne poklopce u vrecici s uputama za uporabu u rupe na straznjoj ploci.

DrZite transportne sigurnosne vijke na sigurnom mjestu da biste ih ponovno koristili kad se perilica bude prenosila u
buducnosti.

A OPREZ: Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada perilice! U suprotnom, uredaj ce se oétetiti.

Instalirajte transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijedom od postupka rastavljanja.

Nikad ne pomicite proizvod bez montiranih transportnih sigurnosnih vijaka!
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4.1.4 Spajanje s vodovodom

Tlak vode koji je potreban za rad proizvoda je izmedu 11 10 bara (0,1 — 1 MPa). Potrebno je 10 - 80 litara vode koja tece iz
pipe U jednoj minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil koji smanjuje tlak ako je tlak vode visi.

OPREZ: Modeli s jednostrukim dovodom vode ne smiju se spajati na slavinu s toplom vodom. U tom slugaju rublje ée se
oStetiti ili ¢e se proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece raditi.

OPREZ: Ne koristite stara ili rabljena crijeva za dovod vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati mrlje na vasem rublju.

Rukom pritegnite matice crijeva. Nikada nemojte upotrebljavati alat
7a zatezanje matica.

Kada dovrsite spajanije crijeva, provjerite postoje li problemi s
curenjem na mjestima spajanja tako da do kraja otvorite slavine. Ako
curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno paZljivo zategnite vijak
nakon provjere brtve. Da biste sprijecili curenje vode i posljedicna
oStecenja, zatvorite slavine kada se stroj ne upotrebljava.

(i)
AN\

4.1.5 Spajanje odvodnog crijeva na odvod
e Kraj odvodnog crijeva spojite izravno na odvod, umivaonik ili kadu.

opeklina zbog visokih temperatura pranja! Da biste izbjegli takve situacije i osigurali da stroj bez problema uzima i izbacuje

é OPREZ: vasa ce se kuca poplaviti ako crijevo izade iz kucista tiiekom izbacivanja vode. Nadalje, postoji opasnost od
vodu, dobro privrstite crijevo za odvod.

/

e Spojite crijevo za odvod na najmanju visinu od 40 cm i
najvecu visinu od 100 cm.

——— A

=]

A\ e Ako je crijevo podignuto nakon polaganja na razinu

/ 3.\ poda ili blizu poda (manje od 40 cm iznad tla), odljev vode

‘ ) postaje tezi i rublje moze ostati prekomjerno mokro. Stoga
7/ se pridrZavajte visina opisanih na slici.

e Da biste sprijeCili vracanje prljave vode u stroj i osigurali jednostavno izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu ili ga ne stavljajte u odvod vise od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

e Kraj tog crijeva se ne smije presavijati, ne smije se stati na njega i crijevo ne smije biti zaglavljeno izmedu
odvoda i stroja.

¢ Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako da dodate originalno produzno crijevo. Duljina crijeva ne
smije prelaziti 3,2 m. Da biste izbjegli curenje vode, spoj izmedu produznog crijeva i odljevnog crijeva na
stroju mora biti dobro montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne padne ni curi.
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4.1.6 Prilagodavanje nogu

OPREZ: Da biste osigurali tihi rad stroja s manje vibracija, on mora stajati ravno i u ravnotezi na svojim nozicama.
UravnoteZite stroj prilagodavanjem nozica. U suprotnom proizvod se moZe pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i probleme
s vibracijom.

OPREZ: Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za zakljugavanje. U suprotnom se mogu oétetiti.

1 Rukom otpustite vijke za zakljuCavanje na nozicama.
2 Prilagodite nozice dok proizvod ne stoji stabilno i u ravnotezi.
3 Ponovno pritegnite sve vijke za zakljucavanje rukom.

BIE]  ——

4.1.7 Elektroinstalacija

Spojite uredaj na uzemljenu uticnicu zasticenu osiguracem od 16 A. NaSa tvrtka nece biti odgovorna za bilo

kakva oStecenja do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim odredbama.

e (Zicenje strujnog kruga elektricne utiCnice mora ispunjavati zahtjeve uredaja. Preporucuje se upotreba
prekidaca strujnog kruga u slu¢aju pogreske u uzemljenju (GFCI).

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon instalacije.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili sklopke u ku¢i manja od 16 ampera, neka ovlaSteni elektricar
instalira osigura¢ od 16 ampera.

e Naponi navedeni u , TehniCkim specifikacijama” moraju biti jednaki naponu vaSe mreze.

Ne spajajte preko produznih kabela ili razvodnika.

A OPREZ: 0stecene kabele napajanja moraju zamijeniti oviasteni serviseri.

4.1.8 Prva upotreba

By

Prije poCetka upotrebe proizvoda, provijerite jesu li izvrSene pripreme u
skladu s ,Vaznim uputama o sigurnosti i zaStiti okoli$a” i s uputama u
odjeljku ,Instalacija”.

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo izvrSite program za
CiSéenje bubnja. Ako ovaj program nije dostupan na vaSom stroju,
primijenite postupak opisan u odjeljku 4.4.2.

m Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno za perilice.

MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodnji. To nije $tetno za proizvod.
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4.2 Priprema

4.2.1 Sortiranje rublja
* Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji i tome koliko je prljavo te dopustenoj temperature vode.
* Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na etiketama odjevnih predmeta.

422 Prlprema rublja za pranje
¢ Rublje s metalnim dodacima, kao Sto su grudnjaci, kopce remena i metalni gumbi, moze oStetiti stroj.
Uklonite metalne dijelove ili perite rublje tako da ga stavite u vrecu za pranje ili jastu¢nicu.
e [zvadite sve stvari iz dZzepova kao $to su nov€ici, olovke i spajalice, preokrenite dzepove i oetkajte. Takvi
predmeti mogu ostetiti stroj ili uzrokovati buku.
e Stavite odjecu male veliCine, kao Sto su Carapice za bebe i najlonske ¢arape, u vrecu za pranje rublja ili
jastucnicu.
Stavite zavjese bez da ih sabijate. Uklonite vjeSalice za zavjese.
ZakopCajte patentne zatvarace, zaSijte labave gumbe i zakrpajte poderane i istroSene dijelove.
Proizvode oznacene s ,perivo u perilici” ili ,perivo na ruke” perite samo odgovarajucim programom.
Ne perite bijelo i obojeno rublje skupa. Novo tamno pamucno rublje moze ispustiti puno boje. Perite ga
odvojeno.
e Postojane mrlje moraju se pravilno tretirati prije pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj Cistionici.
e Koristite se samo bojama / sredstvima za mijenjanje boja i sredstvima za uklanjanje kamenca koji su
prikladni za strojno pranje. Uvijek slijedite upute na pakiranju.
e Perite hlace i osjetljivo rublje okrenute naopako.
e Drzite rublje od angorske vune u hladnjaku nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanjiti nakupine.
¢ Rublje koje je bilo izlozeno materijalima kao $to su brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu itd. mora
se dobro istresti prije stavljanja u stroj. Takva praSina i prah na rublju mogu se nakupiti na unutarnjim
dijelovima stroja i uzrokovati oStecenije.

4.2.3 Sto treba raditi za uStedu energije
Sliedece informacije pomoci ¢e vam da koristite proizvod na ekolo$ki i energetski ucinkovit nacin.
¢ Neka proizvod radi na najviSem kapacitetu koji je dopusten za odabrani program, ali nemojte ga
preopteretiti; pogledajte , Tablicu programa i potroSnje”. Pogledajte , Tablicu programa i potro$nje”
e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju deterdzenta.
e Perite malo uprljano rublje na niskim temperaturama.
e Koristite brze programe za manje koli¢ine malo uprljanog rublja.
L]
L]

Ne koristite pretpranje i visoke temperature za rublje koje nije jako prijavo ili koje nema mrlje.
Ako namjeravate susiti svoje rublje u susilici, odaberite najvecu preporuc¢enu brzinu centrifuge tijekom
postupka pranja.

e Nemojte upotrebljavati viSe deterdzenta od preporucene koliCine navedene na pakiranju.

4.2.4 Stavljanje rublja
1. Otvorite poklopac za rublje.
2. Stavite rublje u stroj tako da nije nabijeno.
3. Gurnite i zatvorite poklopac za punjenje dok ne zaCujete zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta. Vrata za punjenje zakljutana su dok program radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad
program dode do kraja.

4.2.5 Odgovarajuéi kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stupnju prljavosti i programu pranja koji Zelite koristiti.
Stroj automatski prilagodava kolicinu vode prema tezini stavljenog rublja.

A UPOZORENJE: Slijedite podatke u , Tabeli programa i potrodnje”. Kad je prepunjena, smaniit ce se performanse perilice

rublja. Stovise, moze doéi do problema s bukom i vibracijom.
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4.2.6 Upotreba deterdZenta i omekSivaca

Pri upotrebi deterdzenta, omeksivaca, Stirke, boje za tekstil, izbjeljivaCa i sredstva za izbjeljivanje boja, sredstva za uklanjanje
kamenca progitajte upute proizvodaca na pakiranju i slijedite navedene doze. Ako je dostupna, koristite ¢aSicu za mjerenje.

K

@@

Ladica za deterdZent sastoji se od tri pretinca:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za omekSivac

— (®) osim toga, tu je dio sa sifonom u odjeljku za
P omeksivac.

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za pranje

¢ Dodajte deterdzent i omekSivac prije pokretanja programa pranja.

e Tijekom ciklusa pranja nemojte ostaviti rasprsiva¢ deterdzenta otvorenim!

e Kad upotrebljavate program bez pretpranja, ne stavljajte nikakav deterdzent u odjeljak za pretpranje
(odjeljak br. 1).

e Kad koristite program s pretpranjem ne stavljajte tekuci deterdZent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. 1).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako Koristite vreéicu s deterdzentom ili loptu za rasprsivanje. Stavite
vredicu s deterdzentom ili loptu za rasprsivanje izravno s rubljem u stroj.

Ako upotrebljavate tekuci deterdzent, nemojte zaboraviti staviti ¢aSicu za tekuci deterdzent u odjeljak za glavno
pranje (odjeljak broj ,2").

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdzZenta koji Cete upotrijebiti ovisi o tipu i boji tkanine.

e Upotrebljavajte razliCite deterdzente za obojeno i bijelo rublje.

e Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za vunu itd.) koji se
upotrebljavaju samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublje i prekrivace, preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se proizvodi samo za vunu.

ﬁ OPREZ: Koristite samo deterdzente proizvedene iskljucivo za perilice.
OPREZ: Ne koristite sapun u prahu.

Prilagodavanije koliCine deterdZenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi o kolicini rublja, o tome koliko je ono prljavo te o tvrdoci vode.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze koliCine preporucene na pakiranju da biste izbjegli problem s previse
pjene, losim ispiranjem, financijskom ustedom i na kraju, zaStitom okolisa.

e Upotrebljavajte manje deterdzenta za male kolicine ili malo uprljanu odjecu.

Uporaba omekSivaca

Stavite omeksivac u odjeljak za omeksivac ladice za deterdzent.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) na odjeljku omekSivaca.

e Ako je omeksSivac izgubio teCnost, razrijedite ga vodom prije nego Sto ga stavite u ladicu za deterdzent.
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Uporaba tekucih deterdZenata
Ako proizvod sadrzi ¢aSicu za tekuci deterdzent:

e Stavite ¢aSicu s tekucim deterdzentom u odjeljak
br.,2".

e Ako je tekuci deterdzent izgubio te¢nost,
razrijedite ga vodom prije nego $to ga stavite u
CaSicu za deterdzent.

Ako proizvod ne sadrzi ¢aSicu za tekuci deterdzent:

¢ Ne upotrebljavajte tekuci deterdzent za pretpranje kod programa s pretpranjem.

e Tekudi deterdzent ostavlja mrlje na vaSoj odjeci kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako namjeravate
upotrijebiti funkciju odgodenog poCetka, ne upotrebljavajte tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

e Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca, a va$ stroj ne sadrzi posebnu ¢aSicu za tekudi deterdzent, stavite
deterdZent u gelu u odjeljak za deterdzent za glavno pranje tijekom prvog uzimanja vode. Ako vas stroj
sadrzZi ¢aSicu za tekuci deterdzent, napunite ovu ¢aSicu deterdZzentom prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca ili u obliku tekuce tablete, stavite ga direktno u bubanj prije
pranja.

e Stavite deterdZente u tabletama u glavni odjeljak za pranje (odjeljak br. ,2” ili izravno u bubanj prije pranja.

Uporaba Stirke

e Stavite tekucu sodu, sodu u prahu ili boju za tkaninu u odjeljak za omeksivac.
Ne upotrebljavajte omeksivac i Stirku skupa u ciklusu pranja.
Nakon upotrebe Stirke, obriSite unutradnjost stroja mokrom i Cistom krpom.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi koristite sredstva za uklanjanje kamenca predvidena samo za perilice.

Uporaba izbjeljivaca

Dodajte izbjeljiva¢ na pocetku ciklusa pranja odabirom programa pretpranja. Ne stavljajte deterdzent

u odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu odaberite program s dodatnim ispiranjem i dodajte

izbjeljivaC dok stroj uzima vodu iz odjeljka deterdzenta tijekom prvog ispiranja.

Ne koristite izbjeljivaC i deterdzent tako da ih pomijeSate.

Upotrijebite samo malu koli¢inu (oko 50 ml) izbjeljivaca i dobro isperite odjecu jer on uzrokuje iritaciju koze.

Ne izlijevajte izbjeljiva¢ na rublje i ne upotrebljavajte ga s rubljiem u boji.

Prilikom upotrebe sredstva za izbjeljivanje boja na bazi kisika, odaberite program koji pere rublje na niskoj

temperaturi.

Sredstva za izbjeljivanje boja na bazi kisika mogu se upotrebljavati s deterdzentom; ako nisu iste gustoce,

prvo stavite deterdzent u odjeljak broj ,2” u rasprsivacu deterdzenta i priCekajte da stroj ispere deterdzent

prilikom uzimanja vode. Dok stroj nastavlja s uzimanjem vode, dodajte sredstvo za izbjeljivanje boja u isti

odjeljak.
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4.2.7 Savjeti za ucinkovito pranje

Svijetle boje i bijelo

Boje

Crno / tamne boje

Osjetljivo/
vuna/svila

(Preporuceni raspon temperature
na temelju razine prijavosti:
40 -90 °C)

(Preporuceni raspon temperature
na temelju razine prijavosti: hladno
-40°0)

(Preporuceni raspon
temperature na temelju
razine prljavosti: hladno
-40°0)

(Preporuceni raspon
temperature na
temelju razine
prijavosti: hladno -
30 °C)

Jako prljavo

(otporne mrlje
kao $to su mrlje
od trave, kave,
voéa i kruha).

MoZda ¢e biti potrebno prethodno
tretirati mrlje za obavljanje
pretpranja. Za jako prljavu odjecu
mogu se koristiti preporucene
doze deterdZenta u prasku i
tekuceg deterdzenta preporucene
za bijelo rublje. Preporuguje se
uporaba deterdZenata u prahu za
Ciscenje mrlja od gline i zemlje
kao i mrlja koje su osjetljive na
izbjeljivace.

Za jako uprljanu odjecu mogu se
upotrebljavati preporucene doze
deterdZenta u prasku i tekuceg
deterdZenta preporucenih za
odjecu u baji. Preporucuje se
uporaba deterdZenata u prahu za
Cidcenje mrlja od gline i zemlje
kao i mrlja koje su osjetljive na
izbjeljivace. Koristite deterdzente
bez izbjeljivaca.

Za jako uprljanu odjecu
mogu se upotrebljavati
preporucene doze
tekucih deterdZenata koji
odgovaraju odje¢i u boji i
odje¢i tamnih boja.

Za osjetljivu odjecu
trebate koristiti
tekuce deterdzente.
Odjeca od vune

i svile se mora

prati posebnim
deterdZentima za
vunu.

Normalno
prljavo

(Na primjer mrlje
na ovratnicima i
manzetama)

-
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Za uobicajeno uprljanu odjecu
mogu se koristiti preporuéene
doze deterdZenta u prasku i
tekuceg deterdZenta za bijelo
rublje.

Za uobitajeno uprljanu

odjecu mogu se upotrebljavati
preporucene doze deterdzenta
u prasku i tekuceg deterdzenta
za rublje u boji. Trebaju se
upotrebljavati deterdzenti koji ne
sadrze izbjeljivac.

Za uobicajeno

uprljanu odjecu mogu
se upotrebljavati
preporucene doze
tekucih deterdzenata koji
odgovaraju odje¢i u boji i
odjeci tamnih boja.

Za osjetljivu odjecu
trebate Koristiti
tekuce deterdzente.
Odjeca od vune

i svile se mora

prati posebnim
deterdZentima za
vunu.

Malo prljavo

(Nema vidljivih
mrlja).

Za malo uprljanu odje¢u mogu

se koristiti preporuéene doze
deterdZenta u prasku i tekuceg
deterdZenta preporucene za bijelo
rublje.

Za malo uprljanu odjeéu mogu se
upotrebljavati preporucene doze
deterdZenta u prasku i tekuceg
deterdZenta koji odgovaraju odjeci
u boji. Trebaju se upotrebljavati
deterdZenti koji ne sadrze
izbjeljivac.

Za malo uprljanu odjecu
mogu se upotrebljavati
preporucene doze
tekucih deterdzenata koji
odgovaraju odje¢i u boji i
odjeci tamnih boja.

Za osjetljivu odjecu
trebate koristiti
tekuce deterdzente.
Odjeca od vune

i svile se mora

prati posebnim
deterdZentima za
vunu.
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4.3 Rad s proizvodom

4.3.1 Upravljacka ploc¢a

FUUDDUDDU
< L L,
00000000

v

14 13 12 1 10
1 - Tipka za odabir programa 8 - LED pokazatelji za slijed programa
2 - LED svjetla za odabir temperature 9 - Tipka za ukljuCivanje/iskljucivanje
3 - LED svjetla za odabir brzine centrifuge 10 - Tipka za poCetak/pauzu
4 - Prikaz informacija o trajanju 11 - Tipke pomocnih funkcija
5 - LED svjetlo za ZakljuCavanje zbog djece 12 - Tipka za podeSavanje brzine centrifuge
ukljuceno 13 - Tipka za podeSavanje temperature
6 - Tipka za postavljanje vremena zavrSetka 14 - LED svjetla za odabir programa

7 - LED svjetlo za ZakljuCavanje vrata ukljuc¢eno
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4.3.2 Odabir programa
1 Odaberite program koji odgovara vrsti, koli¢ini i razini prljavost rublja u skladu s , Tablicom programa i
potrosnje”.
1 Odaberite Zeljeni program tipkom za odabir programa.

Prilikom odabira programa koji Cete upotrijebiti uvijek uzmite u obzir vrstu tkanine, boju, razinu prijavosti i dopustenu

Ei] Programi su ograniceni najve¢om brzinom centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti tkanine.
temperaturu vode.

Uvijek odaberite najnizu temperaturu koja odgovara vrsti rublja. Vi§a temperatura znaci viSu potro$nju energije.

4.3.3 Programi
e Cottons (Pamuk)
Upotrebljavajte za rublje od pamuka (kao $to su plahte, pokrivaci za poplun i jastu¢nice, rucnici, kuéni ogrtaci,
donje rublje itd.). VaSe rublje bit ¢e oprano jakim pokretima pranja tijekom duljeg ciklusa pranja.
e Synthetics (Sintetika)
Upotrebljavajte ovaj program za pranje vase sinteticke odjece (koulje, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka itd.).
Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus pranja u usporedbi s programom za pamuk.
Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja. Kako
njihova mrezasta tkanina stvara jaku pjenu, perite zastore/til tako da stavite malu koli¢inu deterdzenta u
odjeljak za glavno pranje. Ne stavljajte deterdzent u odjeljak za pretpranje.
e Woollens (Vuna)
Upotrebljavajte za pranje vunene odjece. Odaberite odgovarajucu temperaturu koja je u skladu s etiketama na
vaSoj odjeci. Za vunu upotrebljavajte odgovarajuéi deterdzent.

L,Program za pranje vune na ovom stroju odobrila je tvrtka Woolmark za pranje odjece od vune koja je oznacena za strojno

pranje, pod uvjetom da se proizvodi peru u skladu s uputama na etiketi i uputama koje je objavio proizvodac ove perilice.
APPAREL C/:RE M1368"

Zastitni znak Wollmark certifikacijski je zastitni znak u UK-u, Irskoj, Hong Kongu i Indiji.”

e Gottons Eco (Pamuk Eko)

Upotrebljavajte ovaj program za pranje normalno prljavog izdrzljivog pamucnog i lanenog rublja. lako pere dulje
od drugih programa, daje uStedu energije i vode. Stvarna temperatura vode moze se razlikovati od navedene
temperature pranja. Kad napunite stroj s manje rublja (npr. %2 kapaciteta ili manje), vrijeme programa moze se
automatski skratiti. U tom Ce se slu¢aju potroSnja energije i vode smanijiti radi ekonomicnijeg pranja. Ovaj je
program dostupan kod modela s indikatorom preostalog vremena.

 BahyProtect (Zastita zbog djece)

Koristite ovaj program za rublje za koje je potrebno anti-alergijsko i higijensko pranje na visokim
temperaturama s intenzivnim i dugotrajnim ciklusima pranja.

e Gentle Care 20° (Osjetljivo 20°)

Upotrebljavajte za pranje osjetljivog rublja. Pere s njeznijim djelovanjem bez prethodnih centrifuga u usporedbi
s programom za sintetiku. Treba se upotrebljavati za rublje za koje je preporuceno osjetljivo pranje.

¢ Hand Wash (Rucno pranje)

Upotrebljavajte za pranje vunene/osjetljive odjece koja ima etiketu ,ne pere se u perilici” i za koje se
preporucuje ruéno pranje. Pere rublje s vrlo njeznim djelovanjem da se odjeéa ne bi ostetila.

e Daily Xpress (Svakodnevno ekspresno)

Upotrebljavajte ovaj program za pranje malo uprljanog pamuénog rublja u kratkom vremenu.

o Xpress Super Short (Super kratko ekspresno)

Upotrebljavajte za pranje malo prljavog rublja i rublja bez mrlja u kratkom vremenu.

¢ Dark Care (Pranje tamnog)

Upotrebljavajte ovaj program za pranje tamnog rublja ili obojanog rublja za koje ne Zelite da izblijedi. Pranje
se obavlja s malo mehanickog djelovanja i na nizim temperaturama. Za rublje tamnije boje preporucuje se
upotreba tekuceg deterdzenta ili Sampona za vunu.

¢ Mix 40 (MijeSano 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i sintetickog rublja zajedno, bez potrebe za sortiranjem.
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o Shirts (KoSulje)

Upotrebljavajte za pranje koSulja od pamuka, sintetike i sintetiCkih mjeSavina.

e Aqua 40’ 40° (40° / 40°)

Upotrebljavajte ovaj program za pranje malo prljavog i ¢istog pamuénog rublja za kratko vrijeme.

e Sports (Sportska odjeca)

Koristite ovaj program za pranje svoje odjece koju nosite kratko vrijeme, kao $to je sportska odjeca. Prikladno
je za pranje male koli¢éine pamucnog rublja / sinteti¢ke mjeSavine.

¢ Rinse (Ispiranje)

Ovaj program upotrebljava se kada hodete posebno ispiranje ili dodavanje Stirke.
e Spin+ Drain (Centrifuga + izbacivanje vode)

Upotrebljavajte za izbacivanje vode iz stroja.

4.3.4 Odabir temperature
Kada izaberete novi program, temperatura predvidena za taj program pojavit ¢e se na indikatoru temperature.
Da biste smanijili temperaturu, pritisnite tipku za pode$avanje temperature. Temperatura ¢e se postupno
smanijiti.

m Ako program nije dosegnuo korak zagrijavanja, moZete promijeniti temperaturu bez prebacivanja stroja na pauzu.

4.3.5 Odabir brzine centrifuge
Kad god se izabere novi program, preporu¢ena brzina centrifuge odabranog programa prikazana je na
pokazivacu brzine centrifuge.
Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite tipku za namjestanje brzine centrifuge. Brzina centrifuge smanjuje
Se postupno.
Zatim, ovisno o modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcije ,ZadrZavanje ispiranja” i ,Bez ispiranja”.
Pogledajte dio ,Odabir pomocéne funkcije” za objaSnjenja tih opcija.
Zadrzavanje ispiranja
Ako ne Zelite izvaditi svoju odjecu odmah nakon zavrSetka programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanje
ispiranja i zadrZati vodu u zadnjem ispiranju da biste sprijecili guzvanje odjeée kad je stroj bez vode. Pritisnite
tipku start/pauza nakon ovog procesa ako Zelite izbaciti vodu bez centrifuge. Program ¢e se nastaviti i zavrsiti
nakon izbacivanja vode.
Ako Zelite staviti na centrifugu rublje koje je u vodi, prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku za pocetak/
pauzu.
Program se nastavlja. Voda se izbacuje, odjeca se cijedi na centrifugi i program se zavrSava.

Ei] Ako program nije dosegnuo korak centrifuge, moZete promijeniti temperaturu bez prebacivanja stroja na pauzu.
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4.3.6 Tablica programa i potro$nje

HR Pomocna funkcija
2 =
2 — @ .
P 0 T -0 R O i
= o o = o S oc
60** 6 43 0.81 1200 Hladno-60
Cotton Eco 60 3 34 0.54 1200 Hladno-60
40** 3 34 0.48 1200 Hladno-60
90 6 60 1.90 1200 ° o o Hladno-90
Cottons 60 6 60 1.20 1200 o o o Hladno-90
40 6 57 0.75 1200 ° ° . Hladno-90
) 60 2.5 48 0.95 1200 o o o Hladno-60
Synthetics
40 2.5 45 0.50 1200 o ° o Hladno-60
Woollens 40 1.5 59 0.32 1200 o Hladno-40
Hand wash 30 1 40 0.25 1200 Hladno-30
BabyProtect 60 6 85 1.60 1200 * 30-90
Darkcare 40 2.5 55 0.50 1000 o * Hladno-40
Shirts 40 2.5 59 0.50 800 ° ° o Hladno-60
Mix 40 40 3 55 0.60 1000 ° o Hladno-40
Aqua 40° / 40’ 40 6 40 0.40 1200 Hladno-40
Gentle Care 20° 20 2.5 48 0.12 1200 . 20
Sports 40 2.5 56 0.55 1000 o o Hladno-40
Xpress Super short 30 2 35 0.09 1200 o Hladno-30
90 6 64 1.70 1200 o Hladno-90
Daily xpress 60 6 62 0.95 1200 o Hladno-90
30 6 60 0.15 1200 o Hladno-90

- Moze se odabrati.
* . Automatski se hira, ne moze se opozvati.
** . Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)
***: Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu maksimalnu brzinu centrifuge.

- . Za maksimalno punjenje pogledajte opis programa.
<:| ** ,Pamuk eko 40 °C i pamuk eko 60 °C standardni su programi.” Ti su programi poznati kao ,Standardni program za pamuk 40 °C”
i ,Standardni program za pamuk 60 °C” i prikazani su na ploci simbolima N

[i] Pomocne funkcije u tablici mogu se razlikovati ovisno o modelu vaSe perilice.

PotroSnja vode i struje moZe se razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi,
temperaturi okoline, vrsti i koli¢ini rublja, izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

MoZete vidjeti vrijeme pranja za program koji ste odabrali na zaslonu stroja. ,Proizvoda¢ moze promijeniti obrazac odabira pomocnih
funkcija. Novi obrasci odabira mogu se dodati ili ukloniti.”

,Brzina centrifuge vaSe perilice moZe varirati ovisno o programu; ova brzina ne moZe prije¢i maksimalnu brzinu centrifuge vaSeg
stroja.”

,Proizvoda¢ zadrZava pravo na izmjene programa i pomoénih funkcija navedenih u tablici. Te promjene nece promijeniti rad stroja, ali
mogu se promijeniti koraci i trajanje programa.”
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Indikativne vrijednosti za programe za sintetiku (HR)

2 % % g SadrZaj preostale viage (%) ** SadrZaj preostale viage (%) **

2 g | 5

2 = = =,

< = ) L

s k] = S =

§ 3 3 i g € <1000 rpm > 1000 rpm
Sintetika 60 2.5 48 0.95 105/135 45 40
Sintetika 40 2.5 45 0.50 105/135 45 40

* MoZete vidjeti vrijeme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Nije neuobicajeno ako dode do male razlike izmedu vremena prikazanog na zaslonu i
stvarnog vremena pranja.
**\rijednosti sadrzaja preostale vlage mogu se razlikovati ovisno o odabranoj brzini centrifuge.

4.3.7 Odabir pomocénih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja programa.
Kada je program odabran, ako se odabere odgovarajuca pomocna funkcija, zasvijetlit ¢e njezin pokazatel.

upozorenje.

m Svjetla indikatora pomocnih funkcija koje se ne mogu odabrati s trenutaénim programom treperit ¢e i zaCut ¢e se zvucno

Nadalje, mozete takoder odabrati ili opozvati pomocne funkcije koje su prikladne za program koji traje nakon
Sto ciklus pranja zapoCne. Ako je ciklus pranja doSao do tocke kada se ne moZe odabrati pomoc¢na funkcija,
zaCut ¢e se zvuCno upozorenie i zasvijetlit ce odgovarajuce svjetlo pomocne funkcije.

m Neke funkcije ne mogu se odabrati skupa. Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s prvom, ranije odabranom prije

pokretanja stroja, prva odabrana funkcija Ce biti opozvana a odabir druge pomocne funkcije Ce ostati ukljucen. Na primjer,
ako Zelite odabrati Brzo pranje nakon odabira Dodatne vode, Dodatna voda bit ¢e opozvana, a Brzo pranje ostat ¢e ukljuceno.

Pomocnu funkeiju koja nije kompatibilna s programom ne moZe se odabrati. (Pogledajte , Tablicu programa i potrosnje”)

Neki programi imaju pomocne funkcije koje moraju raditi istodobno. Te se funkcije ne mogu opozvati. Okvir pomoéne funkcije
nece hiti osvijetljen, bit ¢e osvijetlien samo unutra$nji dio.

* Prewash (Pretpranje)

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje. NekoriStenjem pretpranja ustedjet ¢ete energiju, vodu,
deterdZent i vrijeme.

e Quick Wash (Brzo pranje)

Ova se funkcija mozZe upotrebljavati s programima za pamuk i sintetiku. Ona smanjuje vrijeme pranja i broj
koraka ispiranja za malo prljavo rublje.

G] Kada odaberete ovu pomocnu funkciju, napunite svoj stroj s pola maksimalne kolicine rublja koja je navedena u tablici
programa.

e Extra Rinse (Dodatno ispiranje (Ispiranje plus))
Ova funkcija omogucuje vaSem stroju da izvrSi dodatno ispiranje osim onog ve¢ izvr§enog u glavnom pranju.
Tako se moze smanjiti rizik od utjecaja minimalnih ostataka deterdzenta na rublju na osjetljivu kozu (bebe,

alergiji sklona koza itd.).

4.3.8 Vrijeme zavrSetka
Uz pomo¢ funkcije vremena zavrSetka, pocetak programa moze se odgoditi do 24 sata. Nakon pritiska na tipku
za vrijeme zavrSetka, prikazuje se procijenjeno vrijeme zavrSetka programa. Ako se podesi vrijeme zavrSetka,
indikator vremena zavrSetka zasvijetli.
Da bi se ukljucila funkcija vremena kraja i da bi program zavrSio na kraju odredenog vremena, morate
pritisnuti tipku za poCetak/pauzu nakon podeSavanja vremena.
Ako Zelite ponistiti funkciju vremena zavrSetka, pritisnite tipku za ukljuCivanje/iskljucivanje da biste iskljucili
stroj.

ostati mrije.

m Ne upotrebljavajte tekuce deterdzente kada aktivirate funkciju Vrijeme zavrSetka! Postoji opasnost da ée na odjeci
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1 Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i deterdzent itd.

2 QOdaberite program za pranje, temperaturu, brzinu centrifuge i po potrebi pomoéne funkcije.

3 Postavite vrijeme zavrSetka po svom izboru pritiskom na tipku za vrijeme zavrSetka. Indikator vremena
zavrSetka zasvijetli.

4 Pritisnite tipku za pocetak/pauzu. Odbrojavanje vremena pocinje. Znak ;" u sredini vremena zavrSetka na
zaslonu pocinje bljeskati.

m Tijekom razdoblja odbrojavanja vremena zavr$etka moZe se dodavati jo$ rublja. Na kraju odbrojavanja iskljucuje se indikator

vremena zavrSetka, ciklus pranja pocinje i vrijeme odabranog programa pojavljuje se na zaslonu.

Kada odabir vremena zavrSetka bude gotov, vrijeme koje se pojavljuje na zaslonu sastoji se od vremena zavrsetka plus
trajanja odabranog programa.

4.3.9 Pokretanje programa
1. Pritisnite tipku start/pauza da biste ukljucili program.
2. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje prikazuje pokretanje programa.

Ako se nijedan program ne pokrene ili se ne pritisne nijedna tipka u roku od 1 do 10 minuta tijekom postupka odabira
programa, uredaj ¢e se iskljuciti. Zasloni i svi indikatori iskljuéeni su.
Prikazat ¢e se podaci 0 odabranom programu ako pritisnete tipku za ukljucivanje/iskljucivanie.
4.3.10 Zakljucavanje vrata za punjenje
Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za zakljuCavanje koji spre¢ava otvaranje vrata kad razina vode nije
odgovarajuca.
Kada su vrata za punjenje zakljucana, na zaslonu se pojavljuje LED ,Zakljutana vrata”.

4.3.11 Promjena odabira nakon $to je program zapoceo
Nakon poCetka programa mozete promijeniti sljedece.

4.3.11.1 Prebacivanije stroja na pasivni rezim rada:
Pritisnite tipku za pocetak/pauzu da biste prebacili uredaj na pauzu dok program radi. Svjetlo koje pokazuje
status poCetka/pauze i korak programa pocinje treperiti na pokazatelju slijeda programa da bi pokazalo da
je stroj prebaCen na pauzu. Svjetlo vrata za punjenje takoder Ce treperiti dok vrata ne budu spremna za
otvaranje. Kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje, svjetlo vrata za punjenje iskljuCit Ce se i pokazatelj
koraka programa te LED svjetlo za poCetak/kraj nastavit ¢e treperiti.
Kad su vrata za punjenje spremna da se otvore, osim svjetla koraka programa, svjetlo vrata za punjenje
takoder Ce se iskljuciti.

4.3.11.2 Promjena pomocne funkcije, brzine i temperature
Ovisno o tome do kojeg je koraka program doSao, moZete opozvati ili odabrati pomoéne funkcije. Pogledajte
,Odabir pomoéne funkcije”.
Takoder mozete promijeniti postavke brzine i temperature. Pogledajte ,Odabir brzine centrifuge” i ,Odabir
temperature”.

m Ako nije dozvoljena nikakva promjena, odgovarajuée svjetlo zatreperit ¢e 3 puta.

4.3.11.3 Dodavanije ili vadenje rublja
1. Pritisnite tipku za poCetak/pauzu kako biste prebacili stroj na pasivni rezim. Bljeskat ¢e svjetlo
odgovarajuceg koraka slijeda programa tijekom kojega je uredaj prebaCen na pauzu.
2. Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.
3. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.
5. Zatvorite vrata za punjenje.
6. Po potrebi unesite izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature i brzine.
7. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili stroj.

76 /HR Perilica rublja / Korisnicki priruénik



4.3.12 Zakljucavanje zbog djece
Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecili djecu da diraju proizvod. Tako Cete izbjeci bilo kakvu
promjenu programa.

ukljuceno. Kad ponovno ukljucite stroj, program ¢e nastaviti s mjesta gdje je stao.

G] Mozete ukfjuciti i iskljuciti stroj uz pomot tipke za UKIjucivanje/iskljuéivanije kada je zakijucavanje zbog djece

4.3.12.1 Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:
Pritisnite i drzite tipku za pomoc¢nu funkciju 2 na 3 sekunde. Na zaslonu odabira programa na plo¢i upalit
¢e se svjetlo ,CL On”. MozZete otpustiti tipku pomocne funkcije 2 nakon Sto se prikaze navedeno upozorenje.

4.3.12.2 Za deaktiviranje zaklju¢avanja zbhog djece:
Pritisnite i drZite tipku za pomocnu funkciju 2 na 3 sekunde. Na zaslonu odabira programa na ploci upalit
ce se svjetlo ,CL Off”.

4.3.13 Opoziv programa
Program je opozvan ako se stroj iskljuci i ponovno ukljuci. Pritisnite i drZite tipku za ukljuéivanje/iskljucivanje
na 3 sekunde.

Ako pritisnete tiku za uklju€ivanje/iskljuéivanje kada je ukjuceno zakljucavanje zbog djece, program nede biti
opozvan. Trebate prvo otkazati zakljuCavanje zbog djece.

Ako Zelite otvoriti vrata za punjenje kad opozovete program, ali ne moZete otvoriti vrata za punjenje jer je razina vode iznad

otvora vrata za punjenje, okrenite tipku Odabir programa na program Izbacivanje vode + centrifuga i
izbacite vodu iz stroja.

4.3.14 ZavrSetak programa
Kada je program gotov, na zaslonu se pokazuje LED svjetlo za zavrSetak.
Ako ne pritisnete nijednu tipku 10 minuta, stroj Ce se prebaciti u rezim za isklju¢ivanje. Zasloni i svi indikatori
iskljuceni su.
Ako pritisnete tipku za ukljucivanje/iskljucivanje, prikazat ¢e se dovreni koraci programa.

4.3.15 Vas stroj opremljen je ,,Pasivnim nac¢inom rada”.
Nakon $to ukljucite stroj tipkom za uklju¢ivanje/iskljucivanje, ako se ne pokrene program ili se ne izvrSi drugi
postupak na koraku odabira ili ako se ne ucini nikakva radnja priblizno 10 minuta nakon §to odabrani program
zavr$i, stroj Ce se automatski iskljuciti. Zasloni i svi indikatori iskljuceni su. Prikazat ce se podaci o odabranom
programu ako pritisnete tipku za ukljucivanje/iskljuivanje. Prije nego Sto pokrenete program provjerite tocnost
odabira. Ako je potrebno, ponovite ih. To nije pogreska.
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4.4 0Odrzavanje i ¢iSéenje
Vijek trajanja proizvoda produzuje se i problemi do kojih ¢esto dolazi smanjuju se ako se redovito Gisti.
4.4.1 Giséenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu za deterdZent redovito (svakih 4-5 ciklusa pranja) kako je prikazano u
nastavku da bi se na vrijeme sprijecilo nakupljanje deterdzenta u prasku.

Podignite straznji dio sifona da biste ga uklonili kao Sto je prikazano.

Ako se u odjeljku za omekSivac pocne nakupljati viSe mjeSavine vode i omekSivaca
nego obicno, sifon se mora odgistiti.

1 Pritisnite to¢ku na sifonu u odjeliku za omeksivac i vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

2. Operite ladicu za deterdZent i sifon u umivaoniku s puno mlake vode. Da biste sprijeCili kontakt ostataka
s kozom, Cistite uz pomoc¢ odgovarajuce Getke i nosite rukavice.

3 Nakon ¢iS¢enja vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je na mjestu.

4.4.2 GiSéenje vrata za punjenje i bubnja
Za proizvode s programom za ¢iS¢enje bubnja, pogledajte Rukovanje proizvodom - Programi.
Za proizvode bez programa za ¢iS¢enje bubnja, pratite korake za ¢iSéenje bubnja navedene ispod:
Odaberite pomocéne funkcije Dodatna voda ili Dodatno ispiranje. Koristite se programom Pamuk bez
pretpranja. Postavite temperaturu na razinu koja se preporuéuje na sredstvu za ¢iSéenje bubnja koje
mozete nabaviti kod ovlaStenih servisa. Primijenite ovaj postupak bez rublja u proizvodu. Prije pokretanja
programa, stavite 1 kesicu specijalnog sredstva za ¢iS¢enje bubnja (ako ne moZete nabaviti specijalno
sredstvo, stavite najviSe 100 g praska protiv kamenca) u glavni odjeljak za deterdzent (odjeljak br. ,2”). Ako je
sredstvo protiv kamenca u tabletama, stavite samo jednu tabletu u glavni odjeljak za deterdzent br. ,2". Kad
program zavrsi, osusite unutraSnjost ¢istom krpom.

Ponavljajte postupak ¢iS¢enja bubnja jednom u svaka 2 mjeseca.
Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno za perilice.

Nakon svakog pranja, pazite da u bubnju nema stranih tijela.

Ako su rupe prikazane na slici u nastavku zacepljene, otvorite ih pomocu Cackalice.
Strane tvari od metala u bubnju ¢e uzrokovati mrlje od hrde. OCistite mrlje na povrSini
bubnja uz pomo¢ sredstva za ¢iScenje za nehrdajuci Celik.

Nikada nemojte upotrebljavati ¢elicnu vunu ili jastucic od Zice. To ¢e oStetiti obojene,
kromirane i plasticne povrsine.

4.4.3 CiSéenje kucista i upravljacke ploce
ObriSite po potrebi kucite uredaja vodom sa sapunicom ili nekorozivnim blagim deterdzentima u gelu i obriSite
suhom krpom.
Za brisanje upravljaCke ploGe koristite samo meku i vlaznu krpu.
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4.4.4 Ciséenje filtara za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod vode kod
spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieavaju ulazenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj. Filtri se trebaju Cistiti
kad se uprljaju.

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice na crijevima za dovod vode da biste
dodli do filtara na ventilima za dovod vode. OCistite i
odgovaraju¢om ¢etkom. Ako su filtri previSe prljavi,
uklonite ih s mjesta KlijeStima i oistite na ovaj nacin.

3. lzvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod vode
skupa s brtvama i dobro ih o€istite pod teku¢om vodom.

4. PaZljivo zamijenite brtve i filtre te rukom zategnite matice.

4.4.5 Odljev preostale vode i ¢iS¢enje pumpe filtra
Sustav filtara u vaSem stroju sprieCava ulazak krutih predmeta kao $to su gumbi, kovanice i viakna tkanine te
zaCepljivanje propelera pumpe tijekom izbacivanja vode pranja. Na taj e se nacin voda izbaciti bez problema,
a vijek trajanja pumpe ¢e se produljiti.
Ako vasSa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar pumpe je zaCepljen. Filtar se mora Cistiti kad god je zacepljen ili
svaka 3 mjeseca. Da biste ocistili filtar pumpe morate izbaciti vodu.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. pri selidbi u drugu kuéu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, voda se mora
izbaciti do kraja.

ﬁ OPREZ: strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu oétetiti vas stroj ili uzrokovati buku.

OPREZ: Ako se proizvod ne upotrebljava, zatvorite slavinu, uklonite glavnu cijev i ispustite vodu iz stroja kako bi se
sprijecila moguénost smrzavanja.

OPREZ: Nakon svake upotrebe zatvorite slavinu s kojom je povezano glavno crijevo.

Da biste odistili prijavi filtar i ispustili vodu:
1 Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod elektricne energije.

) OPREZ: Temperatura vode u perilici moze porasti do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar tistite nakon hladenja
° vode u stroju.

2. Otvorite poklopac filtra.
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3 Slijedite postupke u nastavku da biste izbacili vodu.
Proizvod nema crijevo za odlijevanje za hitne slucajeve da bi se izbacila voda:

a.  Da biste sakupili vodu koja tece iz filtra, ispred filtra
stavite veliku posudu.

b.  Okrenite i otpustite filtar pumpe dok voda ne pocne
istjecati (u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu). Usmjerite vodu koja te¢e u posudu koju
ste stavili ispred filtra. Uvijek drZite krpu u blizini da
mozete pokupiti prolivenu vodu.

¢ Nakon izbacivanja vode iz stroja izvadite filtar tako da
ga okrenete do kraja.

4 QOcistite sav talog u filtru kao i vlakna oko propelera ako ih ima.

5. Zamijenite filtar.

6. Ako se Cep filtra sastoji od dva dijela, zatvorite Cep filtra tako da pritisnete ploCicu. Ako je od jednog dijela,
prvo stavite plocice u donjem dijelu na mjesta i zatim pritisnite gornji dio da se zatvori.
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H RjeSavanje problema

Problem Razlog RjeSenje
Program se ne pokreée nakon |Gumb poCetak/pauza/prekid nije pritisnut. * *Pritisnite gumb poCetak/pauza/prekid.
zatvaranja vrata. -

Mozda ce biti teSko zatvoriti vrata za punjenje u
slu¢aju prevelike koli¢ine rublja.

Smanjite kolicinu rublja i provjerite jesu li vrata za
punjenje pravilno zatvorena.

Program se ne moZe ukljuciti
ili odabrati.

Perilica se prebacila u rezim samozastite zbog
problema infrastrukture (kao $to su napon, tlak vode,
itd.).

*

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje
na 3 sekunde. (pogledajte , Otkazivanje programa”)

Voda u uredaju.

MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole
kvalitete u proizvodniji.

* To nije kvar, voda ne Steti stroju.

Stroj se ne puni vodom.

Slavina je zatvorena.

* Otvorite slavine.

Crijevo za dovod vode savijeno je.

* |zravnajte crijevo.

Filtar za dovod vode zacepljen je.

*

Qcistite filtar.

Vrata za punjenje moZda su otvorena.

*

Zatvorite vrata.

Stroj ne povlaci vodu.

Moguce je da je crijevo za ispuStanje vode zaceplieno
ili presavijeno.

*

Qcistite ili izravnajte crijevo.

Filtar pumpe zacepljen je.

*

Ocistite filtar pumpe.

Stroj vibrira ili stvara buku.

Stroj mozda ne stoji ravno.

*

Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe.

*

Qcistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni.

*

Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Kolicina rublja u perilici je mozda premala.

*

Dodajte jos$ rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubljem.

*

lzvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite
optereéenje rukom da biste ga ravnomjerno
uravnoteZili u stroju.

Stroj je mozda naslonjen na tvrdi predmet.

*

Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

Na dnu perilice curi voda.

Moguce je da je crijevo za ispuStanje vode zaceplieno
ili presavijeno.

* Qcistite ili izravnajte crijevo.

Filtar pumpe zacepljen je.

*

Ocistite filtar pumpe.

Perilica je stala ubrzo nakon

Perilica je moZda priviemeno prestala raditi zbog pada

* Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na

vrijeme pranja.

pocetka programa. napona. normalnu razinu.

Stroj odmah izbacuje vodu Moguce je da crijevo za odvod nije postavljeno na * Spojite crijevo za ispustanje vode kako je opisano u
koju primi. pravilnoj visini. Uputama za uporabu.

Nema vidljive vode u stroju za |Razina vode nije vidljiva izvan perilice rublja. * To nije kvar.

Vrata za punjenje ne mogu se
otvoriti.

Vrata su zakljuéana zbog razine vode u stroju.

*

Izbacite vodu pokretanjem programa izbacivanja
vode ili centrifuge.

Stroj zagrijava vodu ili centrifugira.

*Pridekaijte da zavrsi program.

Zakljucavanje zbog djece aktivirano je. Vrata ¢e se
otkljuéati nekoliko minuta nakon zavrSetka programa.

* Pricekajte nekoliko minuta da se vrata otkljucaju.

Vrata za punjenje mogu se zaglaviti zbog pritiska
kojem su izloZena.

Uzmite ruicu i gurnite pa povucite vrata za punjenje
da biste ih otpustili i otvorili.

Pranje traje duZe od onoga
navedenog u uputama.(*)

Tlak vode nizak je.

*

Stroj ¢eka da primi dovoljnu koli€inu vode da bi
sprijecio loSu kvalitetu pranja zbog smanjene
koli¢ine vode. Stoga se povecava vrijeme pranja.

Moguce je da je napon nizak.

*

Vrijeme pranja je produZenje da bi se sprijecili loSi
rezultati pranja pri niskom naponu.

Moguce je da je dolazna temperature vode niska.

Vrijleme potrebno za zagrijavanje vode produzuje se
u hladnom dobu godine. Vrijeme pranja moze se
produZiti i da bi se sprijecili 10i rezultati pranja.

Moguce je da se povecao broj ispiranja i/ili koli¢ina
vode za ispiranje.

* Stroj povecava koli¢inu vode za ispiranje kada je
potrebno dobro ispiranje i po potrebi dodaje dodatni
korak ispiranja.

MoZda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio
automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe
previSe deterdZenta.

* Koristite preporu¢enu koli¢inu deterdzenta.
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Problem

Razlog

Rjesenje

Vrijeme programa se ne
odbrojava. (Na modelima s
prikazom) (*)

Programator vremena moze stati tijekom uzimanja
vode.

* Oznaka programatora vremena nece odbrojavati
dok uredaj ne uzme dovoljnu koliginu vode. Perilica
Ce Cekati dok u njoj ne bude dovoljne koli¢ine vode
da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka
vode. Indikator programatora vremena nastavit ¢e s
odbrojavanjem nakon toga.

Programator vremena moZe stati tijekom grijanja.

*

Oznaka programatora vremena nece odbrojavati
dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

Programator vremena moze stati tijekom centrifuge.

*

Sustav za automatsko otkrivanje neuravnotezenog
opterecenja moze biti ukljuéen zbog neuravnotezene
raspodijele rublja u bubnju.

Ne odbrojava se vrijeme
programa. (*)

Moguée je da postoji neravnoteza rublja u stroju.

*

Sustav za automatsko otkrivanje neuravnoteZenog
opterecenja moze biti ukljuéen zbog neuravnotezene
raspodijele rublja u bubnju.

Stroj se ne prebacuje na
centrifugu. (*)

Moguce je da postoji neravnoteza rublja u stroju.

*

Sustav za automatsko otkrivanje neuravnotezenog
opterecenja moze biti ukljuéen zbog neuravnotezene
raspodjele rublja u bubnju.

Stroj nece centrifugirati ako voda nije do kraja
izbacena.

*

Provjerite filtar i crijevo za odvod.

Mozda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio
automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe
previSe deterdzenta.

*

Koristite preporu¢enu kolicinu deterdZenta.

Ucinak pranja je lo$: Rublje
posivi. (**)

Dulje je vrijeme koristena nedovoljna koli¢ina
deterdZenta.

*

Upotrebljavajte preporucenu kolicinu deterdzenta
koja odgovara tvrdoci vode i rublju.

Dulje je vrijeme prano na niskim temperaturama.

* QOdaberite pravilnu temperaturu za pranje rublja.

Upotrebljava se nedovoljna koli¢ina deterdZenta s
tvrdom vodom.

* Koristenje nedovoljne kolicine sredstva za pranje
rublja s tvrdom vodom prouzrokuje da se prijavstina
lijepi za tkaninu zbog Cega tkanina s vremenom
posivi. TeSko je ukloniti sivi sloj jednom kad
se stvori. Upotrebljavajte preporucenu kolicinu
deterdZenta koja odgovara tvrdoci vode i rublju.

Koristeno je previse deterdZenta.

*

Upotrebljavajte preporucenu kolicinu deterdzenta
koja odgovara tvrdoci vode i rublju.

Ucinak pranja je lo$: Ostaju
mrlje ili rublje nije bijelo. (**)

Upotrebljava se nedovoljna koli¢ina deterdzenta.

*

Upotrebljavajte preporucenu kolicinu deterdzenta
koja odgovara tvrdoci vode i rublju.

Stavljeno je previSe rublja.

*

Nemojte prepuniti stroj. Punite stroj koliGinom
preporuc¢enom u , Tablici programa i potroSnje”.

Odabrani su pogre$an program i pogre$na
temperatura.

*

(Qdaberite pravilan program i pravilnu temperaturu
za pranje rublja.

Upotrebljava se pogresna vrsta deterdZenta.

*

Koristite originalni deterdzent prikladan za stroj.

Koristeno je previSe deterdZenta.

* Umetnite deterdZent u odgovarajuéi odjeljak.
Nemojte mijesati izbjeljivac s deterdzentom.

Ucinak pranja je lo$: Pojavile
su se masne mrlje na rublju.

)

Ne primjenjuje se redovito CiScenje bubnja.

*

Cistite bubanj redovito. U tu svrhu pogledajte 4.4.2.

Ucinak pranja je lo$: Odjeca
ima neugodan miris. (**)

Na bubnju su se stvorili mirisi i slojevi bakterija kao

rezultat neprekidnog pranja na niskim temperaturama

i/ili na kratkim programima.

* Qstavite ladicu za deterdZent i vrata za punjenje
stroja odSkrinutima nakon svakog pranja. Tako
se ne mozZe stvoriti viazna okolina u stroju koja je
pogodna za bakterije.

Boja odjece je izblijedjela. (**)

Stavljeno je previSe rublja.

* Nemojte prepuniti stroj.

Koristeni deterdzent vlaZan je.

* Drite deterdZente zatvorenima u okolini u
kojoj nema vlage i nemojte ih izlagati prevelikim
temperaturama.

Odabrana je visa temperatura.

*

Odaberite odgovarajuci program i temperaturu u
skladu s vrstom i stupnjem oneciséenja rublja.

Stroj ne ispire dobro.

Koli¢ina, marka i uvjeti skladistenja koristenog
deterdZenta nisu pravilni.

*

Koristite deterdzent prikladan za perilicu rublja
i svoje rublje. DrZite deterdZente zatvorenima u
okolini u kojoj nema vlage i nemojte ih izlagati
prevelikim temperaturama.

DeterdZent je umetnut u pogreSan odjeljak.

* Ako je umetnut deterdZent u odjeljak za pretpranje
iako nije odabrano pretpranje, stroj moze
taj deterdZent koristiti za vrijeme ispiranja ili
omeksivanja. Umetnite deterdZent u odgovarajuci
odjeljak.

Filtar pumpe zacepljen je.

* Provjerite filtar.

Crijevo za odvod presavijeno je.

* Provjerite crijevo za odvod.
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Problem

Razlog

Rjesenje

Rublje je kruto nakon pranja.
()

Upotrebljava se nedovoljna koli¢ina deterdzenta.

*

KoriStenje nedovoljne koliCine deterdzenta

za tvrdocu vode moze prouzrociti da rublje s
vremenom postane kruto. Upotrebljavajte prikladnu
koliCinu deterdZenta u skladu s tvrdocom vode.

DeterdZent je umetnut u pogresan odjeljak.

*

Ako je umetnut deterdZent u odjeljak za pretpranje
iako nije odabrano pretpranje, stroj moze

taj deterdZent koristiti za vrijeme ispiranja ili
omeksivanja. Umetnite deterdZent u odgovarajuci
odjeljak.

Moguce je da je deterdZent pomijeSan s omeksivacem.

*

Nemojte mijeSati omeksivac s deterdzentom.
Operite i ocistite rasprsiva¢ vru¢om vodom.

Rublje nema miris
omeksivaca. (**)

DeterdZent je umetnut u pogresan odjeljak.

*

Ako je umetnut deterdZent u odjeljak za pretpranje
iako nije odabrano pretpranje, stroj moze

taj deterdZent koristiti za vrijeme ispiranja ili
omeksivanja. Operite i o€istite rasprsivac vruéom
vodom. Umetnite deterdZent u odgovarajuci
odjeljak.

Moguce je da je deterdZent pomijeSan s omeksivacem.

*

Nemojte mijeSati omeksivac s deterdzentom.
Operite i oCistite rasprsiva¢ vruéom vodom.

Ostaci deterdZenta u ladici za
deterdzent. (**)

DeterdZent je umetnut u viaznu ladicu.

*

Osusite ladicu za deterdZent prije umetanja
deterdZenta.

DeterdZent je postao vlazan.

*

DrZite deterdZente zatvorenima u okolini u kojoj
nema vlage i nemojte ih izlagati prevelikim
temperaturama.

Tlak vode nizak je.

* Provjerite tlak vode.

DeterdZent u odjeljku za glavno pranje postao je vlazan
dok je stroj primao vodu za pretpranje. Zacepljene su
rupe odjeljka deterdZenta.

*

Provjerite rupe i o€istite ih ako su zaCepliene.

Postoji problem s ventilima ladice za deterdZent.

Pozovite ovlastenog servisera.

Moguce je da je deterdZent pomijeSan s omeksivacem.

*

Nemojte mijeSati omeksivac s deterdzentom.
Operite i oCistite rasprsiva¢ vru¢om vodom.

Ne primjenjuje se redovito i§¢enje bubnja.

*

Cistite bubanj redovito. U tu svrhu pogledajte 4.4.2.

U stroju se stvara previse
pjene. (**)

Koristeni su neprikladni deterdZenti za perilicu rublja.

*

Koristite deterdzente prikladne za perilicu rublja.

Koristena je prevelika koli¢ina deterdZenta.

* Koristite samo dovoljnu koli¢inu deterdZenta.

DeterdZent je skladiSten pod nepravilnim uvjetima.

Skladistite deterdzent na zatvorenom i suhom
mijestu. Nemojte ga skladistiti na prevru¢em mijestu.

MreZasto rublje kao $to je til moZe zbog svoje teksture
stvoriti previSe pjene.

*

Koristite manje koli¢ine deterdZenta za te vrste
predmeta.

DeterdZent je umetnut u pogresan odjeljak.

* Umetnite deterdZent u odgovarajuci odjeljak.

Stroj je prerano primio omeksivac.

* Moguce je da postoji problem s ventilima ili

rasprsivacem deterdZenta. Pozovite ovlaStenog
servisera.

1z ladice za deterdZent izlazi
pjena.

Kori$teno je previSe deterdZenta.

*

PomijeSajte 1 Zlicu omekSivaca i 12 litre vode i ulijte
u glavni odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.

*

Stavite deterdzent u stroj prikladan za programe i
maksimalno punjenje kako je oznageno u “Tablici
programa i potro$nje”. Kad upotrebljavate dodatne
kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd.),
smanjite koli¢inu deterdZenta.

Rublje ostaje mokro na kraju
programa. (*)

MoZda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio
automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe
previSe deterdZenta.

Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

(*) Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno ravnomjerno u bubnju da bi se sprije€ilo ostecenje stroja i njegove okoline. Rublje se

treba ponovno preraspodijeliti i treba ponovno ukljuéiti centrifugu.

(**) Bubanj nije redovito ociS¢en. Cistite bubanj redovito. Pogledajte 4.4.2

A\

OPREZ: Ako ne mozete rijesiti problem, iako slijedite upute u ovom odjeliku, konzultirajte se s vagim dobavijacem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.
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